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Prima Pappa Follow me

1) BMSIES00* 7) SPST7343DGV
2) MUCI5P25GR SPST73435GV
3) SPST7338* SPST7344DGV
4) SAPU7342X* SPST7344SGV
5) ITHO100* 8) SAPI5934TBM
6) SPST7335NP 9) SAPI5934BM
10) SPST7331BM

IT Ricambi disponibili in pit colori da specificare nella richiesta.
EN- Spare parts available in different colours to be specified when ordering.
FR-Pieces de rechange disponibles en plusieurs couleurs a spécifier dans la demande.
DE- Ersatzteile in mehr Farben vorhanden, die in der Anfrage spezifiziert werden missen.
ES- Repuestos disponibles en otros colores que se especificaran en el pedido.
BR-PT- Pecas de reposicao disponiveis em cores alternativas a serem especificadas no pedido.
NL-Reserveonderdelen verkrijgbaar in meerdere kleuren, bij bestelling te specificeren.
DK- Reservedele kan leveres i flere farver som ber specificeres ved bestillingen.
Fl- Varaosia saatavana eri varisina: ilmoita vari tilauksessa.
CZ-U néahradnich dild, které jsou k dispozici ve vice barvach, je nutné na objednavce specifikovat pfislusnou barvu.
SK«Pri ndhradnych dieloch, ktoré su k dispozicii vo viacerych farbach, je potrebné pri objednédvke Specifikovat
zelanu farbu.
HU- A tartalék alkatrészek kiilonb6zé szinekben elérhet6k, melyeket rendeléskor kell kivélasztani.
SL. Rezervni deli so na voljo v vec barvah, ki jih je treba navesti pri narocilu.
RU- 3anuyactu umMetoTcsa pasnmuHbIX LIBETOB, HEOOXOAMMBIN yKa3aTb B 3anpoce.
TR-Sipariste belirtilen degisik renklerdeki yedek parcalari mevcuttur.
HR/SRB/MNE/BiH- Zamjenski dijelovi dostupni u viSe boja to je potrebno specificirati u narudzbi.
PL Czesci zamienne siedziska sa dostepne w réznej kolorystyce.
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IT It I' seduto da solo.

_ allano _ Questa sdraietta non e’ progettata per un

Grazie per aver acquistato un prodotto Peg-Pérego. prolunga_to'perl_odo d' sonno. Las ,ra|etta
non sostituisce il lettino, se il bambino

A\ ATTENZIONE retena o ko s

_ Pericolo di strangolamento: non lasciare

_IMPORTANTE: ma) ! bamoing nell sdraieta guando e
LEGGERE _ IPeridcol_otc’ici caduta: €' perifgqloscl) u;(itlizzare
ATTENTAMENTE  ATTENZIONE! Azonare sempre I reno
quando si e fermi.

EECROFNLJS'FS\RISRE SEGGIOLONE B )

~ Bambin che s0no i grado di Stare
RIFERIMENTO seacriTJti dasolifinoa 3%nnidietaopeso

_ Le operazioni di montaggio e di massimo di 15 Kg . _
regolazione del prodotto devono essere _ Non usare il prodotto come seggiolone
effettuate da un adulto; non utilizzare finché il bambino non & in grado di
il prodotto se il montaggio non €’ restare sedutodasolo
correttamente completato e se il prodotto _ Il vassoio e i suoi accessori non sono
presenta rotture o pezzi mancanti Broge_ttatl_ er reggere il peso del

ambino; il vassoio non e disegnato per

_ Prevenite la caduta del bambino o il suo
scivolamento; utilizzate sempre le cinture
di sicurezza a cinque punti; utilizzate le
cinture sia in posizione reclinata che in
posizione eretta

_ Non lasciare mail il bambino incustodito

_ Utilizzare sempre il sistema di ritenuta

_ Pericolo di caduta : non lasciare cheil
bambino si arrampichi sul prodotto.

_ Non utilizzare il prodotto a meno
che tutti i componenti non siano
correttamente agganciati e regolati.

_ Non introdurre le dita nei meccanismi e
prestare attenzione alla posizione degli
arti del bambino durante le operazioni di
regolazione

_ Utilizzare unicamente le parti di ricambio
fornite o consigliate dal produttore/
distributore.

mantenere il bambino nella seduta e non
sostituisce il cinturino di sicurezza

_ Assicurarsi che il prodotto sia su una
superficie orizzontale

_ Posizionare il prodotto in modo da tenere
il bambino lontano da pericoli come cavi
elettrici, sorgenti di calore o flamme

_ Non utilizzare il prodotto in vicinanza di
scale o gradini

_ Questo seggiolone e progettato per
essere utilizzato a tavola, senza vassoio,
da 12 mesifino a 15 kg.

_ Prestare attenzione al rischio generato da
fiamme libere e altre fonti di fgrte calore
nelle vicinanze del prodotto.

_ Prestare attenzione al rischio di
ribaltamento del prodotto nel caso in cui
il bambino si spinga con i piedi contro il
tavolo o qualsiasi altra struttura.

_ Le operazioni di assemblaggio, preparazione A ;
dell'articolo, di pulizia e manutenzione - QEZEQ?S EFérAnfil‘onare sempre il freno
devono essere effettuate solo da adulti. _ ATTENZIONE! Per evitare lesioni o

_ Non lasciare il seggiolone esposto al sole
per un periodo prolungato di tempo.
Attendere che si raffreddi prima di
collocarvi il bambino.

ferimenti assicurarsi che il vostro bambino
sia a debita distanza durante le operazioni
di apertura e chiusura del prodotto

_ Assicurarsi che ogni cintura sia Un unico prodotto che segue la crescita del tuo bambino:
correttamente regolata. _ Da0a6 mesiuna comoda sdraietta; )
Non utilizzare accessori non approvati dal — Da 6 mesi seggiolone per la pappa, per il gioco e il relax;
- costruttore _ Da 12 mesi in poi seggiolone senza vassoio per stare a
’ tavola con i grandi.
SDRAIETTA . Le immagini riferite ai dettagli tessili potrebbero
_ Questo prodotto utilizzato come differire dalla collezione acquistata.
sdraietta & progettato per essere Per maggiori informazioni consultare il nostro sito
utilizzato dalla nascita fino a 9 kg. internet: www.pegperego.com
_ Non utilizzare il prodotto come sdraietta ISTRUZIONI D'USO

quando il bambino e'in grado di stare 1 MONTAGGIO DELLE RUOTE ANTERIORI E POSTERIORI:
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inserire le due ruote nella parte anteriore del

seggiolone (fig_a) e quelle posteriori, dotate di

freno, nella parte posteriore (fig_b), spingendo nella

direzione della freccia.

APERTURA: Sollevare la seduta (fig_a), premere i

pulsanti laterali (fig_b) e aprire il seggiolone (fig_c).

FRENO: Le ruote posteriori del seggiolone sono dotate

di freno.

Per frenare il seggiolone abbassare la leva presente

sulle ruote posteriori.

Per spostare liberamente il seggiolone sbloccare il

freno sollevando la leva.

Si consiglia di azionare sempre il freno prima di

eseguire una qualsiasi operazione sul seggiolone.

Le ruote sono antigraffio.

4 VASSOIO: per applicare il vassoio, tirare verso

di sé la leva centrale collocata sotto lo stesso

e contemporaneamente infilarlo nei braccioli

spingendolo fino in fondo (fig_a).

Per allungare o estrarre il vassoio, tirare verso di se

la leva centrale collocata sotto lo stesso (fig_b) e

allungarlo (fig_c).

Il seggiolone é dotato di doppio vassoio, quello

superiore ¢ facilmente lavabile in lavastoviglie. Per

rimuoverlo occorre sganciarlo dal vassoio sottostante
sollevandolo (fig_d).

REGOLAZIONE ALTEZZA: il seggiolino é regolabile

in altezza in 7 posizioni. Per alzare o abbassare il

seggiolino premere le due levette laterali (fig_a),

fermandosi nella posizione desiderata. Il seggiolino
puo essere alzato anche impugnando la maniglia
sottostante alla rete (fig_b). Queste operazioni possono
essere eseguite anche con il bambino nel seggiolone.

SCHIENALINO RECLINABILE: il seggiolino é reclinabile

fino a 5 posizioni. Per regolarlo alzare la maniglia

posta dietro lo schienale (fig_c) e bloccarlo nella
posizione desiderata. Questa operazione puo essere
eseguita anche con il bambino nel seggiolone.

6 PEDANETTA REGOLABILE: la pedanetta é regolabile
in 3 posizioni, per alzarla spingerla verso l'alto, per
abbassarla spingere verso il basso le due levette e
abbassare (fig_b).

7 CINTURA DI SICUREZZA 5 PUNTI: per agganciare,
inserire le due fibbie del cinturino girovita (con
bretelle agganciate) nel cinturino spartigambe fino
al click (fig_a). Per sganciare, premere ai lati della
fibbia e contemporaneamente tirare verso l'esterno
il cinturino girovita (fig_b). Per stringere il cinturino
girovita tirare, da entrambi i lati, nel senso della
freccia (fig_c), per allentarlo agire in senso contrario.

8 Le bretelle del cinturino possono essere regolate in
altezza in due posizioni; sfilare parzialmente la sacca
(fig_a), sganciare le bretelle dallo schienale (fig_b) e
sfilarle dalla sacca. Infilare gli estremi delle bretelle nelle
altre fessure della sacca e dello schienale (fig_c), infine
riposizionare correttamente la sacca sullo schienale.

9 UTILIZZO SENZA VASSOIO: per utilizzare il seggiolone a
tavola, rimuovere il vassoio (fig_a). Per riporre il vassoio
sui montanti posteriori del seggiolone, allinearlo in
prossimita degli attacchi e agganciarlo (fig_b).

10 CHIUDERE E RIAPRIRE IL VASSOIO: tirare verso di

se la leva centrale collocata sotto lo stesso (fig_a)

e allungarlo fino ai riferimenti rossi (fig_b) infine

ruotare il vassoio verso l'alto (fig_c) fino a bloccarlo.

Per riaprire il vassoio, premere la levetta posta sotto

al bracciolo (fig_d), ruotarlo verso il basso e, tirando

verso di sé la leva centrale, portarlo in una delle
posizioni di utilizzo.

CHIUSURA: Premere i pulsanti laterali (fig_a) e chiudere

il seggiolone (fig_b). Seggiolone chiuso (fig_c).

12 SFODERABILITA" per sfoderare il seggiolino, sfilare la
parte alta della sacca, sfilare i cinturini dallo schienale
(fig_a) e dalla sacca (fig_b). Abbassare lo schienalino e
sfilare da sotto la seduta il cinturino spartigambe (fig_c).

,9,

w N

w

1

13 Sbottonare lateralmente la sacca (fig_a) e sfilarla

dall'alto (fig_b).
NUMERI DI SERIE

14 Prima Pappa Follow me riporta sulla seduta, informazioni

relative alla data di produzione dello stesso.

_ Nome del prodotto, data di produzione e numerazione

seriale.
Queste informazioni sono indispensabili in caso di reclamo.

THE ORIGINAL ACCESSORY PEG-PEREGO
Gli accessori Peg-Pérego sono stati concepiti come
utile e pratico supporto per semplificare la vita dei
genitori. Scopri tutti gli accessori dedicati al tuo
prodotto Peg-Pérego su www.pegperego.com

PULIZIA E MANUTENZIONE

Le operazioni di pulizia devono essere effettuate solo
da adulti.

MANUTENZIONE DELL' ARTICOLO: proteggere da
agenti atmosferici: acqua, pioggia o neve; I'esposizione
continua e prolungata al sole potrebbe causare
cambiamenti di colore in molti materiali; conservare
questo articolo in un posto asciutto. Eseguire
controlli ed interventi di manutenzione sulle parti
principali ad intervalli regolari.

PULIZIA DEL TELAIO: periodicamente pulire le partiin
plastica con un panno umido senza utilizzare solventi
o altri prodotti simili; mantenere asciutte tutte le

parti in metallo per prevenire la ruggine; mantenere
pulite tutte le parti in movimento (meccanismi

di regolazione, meccanismi di aggancio, ruote...)

da polvere o sabbia e lubrificare con olio leggero
tutte le parti metalliche in movimento. controllare

il serraggio di tutti i dadi e i bulloni e serrarli, se
richiesto. controllare tutte le coperture di bulloni e
bordi taglienti e sostituirle, se richiesto. verificare la
presenza di segni di deterioramento della seduta e dei
mezzi di sospensione. Quando necessario, eseguire le
sostituzioni in conformita alle istruzioni del fabbricante.
PULIZIA DELLA SACCA:

Per il lavaggio attenersi all'etichetta cucita sulla sacca
del prodotto.

Lavare con un panno umido e detersivo neutro; non
torcere; non candeggiare al cloro; non stirare; non lavare
a secco; non smacchiare con solventi e non asciugare a
mezzo di asciugabiancheria a tamburo rotativo.

PEG-PEREGO S.p.A.

Peg Perego SpA é un' azienda con sistema di gestione
qualita certificato da TUV Italia Srl, in accordo alla
norma ISO 9001.

Peg Pérego potra apportare in qualunque momento
modifiche ai modelli descritti in questa pubblicazione,
per ragioni di natura tecnica o commerciale.

SERVIZIO ASSISTENZA PEG-PEREGO

Se fortuitamente parti del modello vengono perse o
danneggiate, usare solo pezzi di ricambio originali Peg
Pérego. Per eventuali riparazioni, sostituzioni, informazioni
sui prodotti, vendita di ricambi originali e accessori,
contatta il Servizio Assistenza Peg Pérego indicando,
qualora fosse presente, il numero seriale del prodotto.

tel. 0039/039/60.88.213

numero verde: 800/147.414 (contattabile da rete fissa)
fax 0039/039/33.09.992

e-mail assistenza@pegperego.com

sito internet www.pegperego.com

Tutti i diritti di proprieta intellettuale relativi ai contenuti
di questo manuale d'istruzione appartengono a PEG
PEREGO S.p.A. e sono tutelati dalle leggi vigenti.



EN_English

/\ WARNING
'IMPORTANT!

READ CAREFULLY

AND KEEP

FOR FUTURE

REFERENCE

_ The product must be assembled and
adjusted by an adult. Do not use the

product if it is not properly assembled, if

it is broken or if pieces are missing.

_ Prevent the child from faIIin? or slipping;
e

always use the five-point safety harness.
Use the safety harness both when the
seat is reclined and when it is in the
vertical position.

_ Never leave the child unattended

_ Always use the restraint system

_ Falling hazard: Prevent your child from
climbing on the product

_ Do not use the product unless all
components are correctly fitted and
adjusted

_ Do not place your fingers in the
mechanisms and make sure the child’s

limbs are safe from harm when adjusting

the chair.

_ Only replacement parts supplied or
recommended by the manufacturer/
distributor shall be used.

_ Assembly, preparation, cleaning and
maintenance of the product must only
be carried out by adults.

_ Do not leave the high chair exposed to
sunlight for long periods of time. Wait
until it has cooled down before sitting
the child in the chair.

_ To make sure that any harness is correctly

fitted
_ Do not use accessories which are not
approved by the manufacturer.

RECLINER

_ When used as a recliner, this product is
designed for children from birth up to a
weight of 9 kg.

_ Do not use the reclined cradle once your

child can sit unaided.

_ This reclined cradle is not intended for
prolonged periods of sleeping. It should
not be used as a substitute for a cot. If

the child needs to sleep, he/she should
be placed in a suitable cot.

Danger of strangulation: never leave the
child in the recliner if the safety harness
is loose or undone.

_ Risk of falling: it is dangerous to use the

reclined cradle on an elevated surface,
e.g.a table.

_ WARNING! Always apply the brake when

stationary.

HIGH CHAIR

This product is intended for children
able to sit up unaided and up to 3 years
or a maximum weight of 15 kg

Do not use the product as a high chair
until the child can sit up alone. The tray
and its accessories are not designed to
support the child’s weight.

The tray is not designed to keep the child
in the seat and does not substitute the
safety harness.

_ Make sure the product is placed on a flat

surface.

_ Position the product so that the child

is far from dangers such as electrical
wiring, heat sources and flames.

_ Do not use the product near stairs or

steps.

The high chair is designed for use at
tables without the tray. It is suitable for
children from 12 months of age up to a
weight of 15 kg.

Be aware of the risk of open fire and
other sources of strong heat in the
vicinity of the product

Be aware of the risk of tilting when your
child can push its feet against a table or
any other structure

_ WARNING! Always apply the brake when

stationary.

WARNING! To avoid injury ensure that your
child is kept away when unfolding an
folding this product.

A single product which follows the growth of your
child.

From 0 to 6 months, a comfortable recliner

From the age of 6 months, a high chair for eating,
playing and relaxing.

From the age of 12 months, a high chair without a
tray, for sitting at the table with the adults.

The images referring to the textile details may
differ from the collection purchased.

For more information, consult our website:
www.pegperego.com

INSTRUCTIONS FOR USE

FITTING THE FRONT AND REAR WHEELS: fit the two

front wheels to the front of the high chair (fig_a) and

the rear ones, with the brake, to the rear (fig_b), by

pushing in the direction of the arrow.

2 OPENING: Lift the seat (fig_a), press the side buttons
(fig_b) and open the high chair (fig_c).

—_



3 BRAKE: the rear wheels of the high chair are fitted
with brakes. To apply the brakes, lower the levers on
the rear wheels. To release them, raise the levers. It
is recommended that you apply the brakes before
carrying out any procedures involving the high chair.

4 TRAY: To fit the tray, pull the central lever underneath

it towards you while at the same time pushing it all

the way into the armrests (fig_a). To extend or remove
the tray, pull the central lever underneath it towards
you (fig_b) and move it outwards (fig_c). To remove
the tray, pull the side levers outwards and pull the
tray towards you. The high chair has a double tray.

The top tray can be easily washed in a dishwasher. To

remove it, detach it from the lower tray and lift it up

(fig. d).

ADJUSTING THE HEIGHT: The chair can be set at 7

different heights. To raise or lower the chair, press

the two side levers (fig_a) and stop in the required
position. The handle under the netting can also

be used to raise the seat (fig_b). The height can be

adjusted in these ways with the child in the high chair.

RECLINING BACKREST: The seat can be reclined in 5

positions. To adjust it, raise the handle behind the

backrest (fig. ) and lock it in the required position.

This can also be done with the child in the high chair.

6 ADJUSTABLE FOOTREST: The footrest can be set in 3

positions. To raise it, push it upwards. To lower it, push

in the two levers and move the footrest down (fig_b).

FIVE POINT SAFETY HARNESS: to close it, insert the two

waist strap buckles (with attached shoulder straps) into

the crotch strap until they click into position (fig_a). To
release it, press the two sides of the buckles and at the
same time pull the waist strap outwards (fig_b). To tighten
the waist strap pull from both sides in the direction of the
arrow (fig_c), to loosen do the opposite.

8 The shoulder straps of the harness can be set at two
different heights. Partially remove the fabric covering
(fig_a), release the shoulder straps from the backrest
(fig_b) and pull them out from the fabric covering.
Insert the ends of the shoulder straps in the other
slots in the fabric covering and the backrest (fig_c),
then put the fabric covering back into the right
position on the backrest.

9 USE WITHOUT THE TRAY: to use the seat at the table,
remove the tray. To clip the tray on the rear supports
of the high chair, align and engage it with the
attachments (fig_b).

10 CLOSING AND REOPENING THE TRAY: Pull the central

lever underneath the tray towards you (fig_a) and

extend it as far as the red markers (fig_b), then swing
it upwards to lock it in place (fig_c). To reopen the
tray, press the lever under the armrest (fig_d), swing
it downwards, then pull the central lever towards you
and put the tray in one of the positions for use.

FOLDING UP: Press the side buttons (fig_a) and fold

up the high chair (fig_b). Fig_c shows a folded-up

high chair.

12 REMOVABLE COVERS: To remove the covers of the
seat, pull off the upper part of the fabric covering and
pull the harness straps through the backrest (fig_a)
and the fabric covering (fig_b). Lower the backrest
and pull out the leg divider strap from under the seat
(fig_c).

13 Unbutton the sack at the sides (fig. a) and pull up to
remove it (fig. b).

SERIAL NUMBERS
14 Information about the production date of the Prima
Prima Pappa Follow me can be found on the seat.
_ Product name, date of manufacture and serial
number.
This information is required for any complaints.
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THE ORIGINAL ACCESSORY
PEG-PEREGO

Peg-Pérego accessories are designed as a useful,
practical means of simplifying the lives of parents.
Discover all your product’s accessories on
www.pegperego.com

CLEANING AND MAINTENANCE

Cleaning must only be carried out by adults.
PRODUCT MAINTENANCE: protect from the weather:
water, rain, or snow; prolonged and continuous
exposure to bright sunlight may give rise to colour
changes of various different materials; store this
product in a dry place. The maintenance have to be
regularly.

CLEANING THE CHASSIS: periodically clean all plastic
parts with a damp cloth. Do not use solvent or

similar cleaning products; keep all metal parts dry to
prevent rusting; keep moving parts clean (adjustment
mechanisms, locking mechanisms, wheels, ...) and free
of dust and sand and, if necessary, lubricate with light
machine oil all metallic moving parts. Check all nuts
and bolts for tightness and tighten when required.
check all coverings for bolts and sharp edges and
replace when required. check swing seat and
attachments for evidence of deterioration. Replace
when required in accordance with the manufacturer's
instructions.

CLEANING THE SACK:

When washing, closely follow the instructions stated
on the label sewn into the cover.

Wash with a damp cloth and neutral detergent. Do
not wring. Do not use chlorine bleach. Do not iron. Do
not dry clean. Do not use solvents for stain removal.
Do not spin dry.

PEG-PEREGO S.p.A.

Peg Perego SpA adopts a quality management system
certified by TUV Italia Srl in accordance with the ISO
9001 standard. Peg Pérego can make changes at any
time to the models described in this publication for
technical or commercial reasons.

PEG-PEREGO AFTER-SALES SERVICE
If any parts of the item get lost or damaged, only
use genuine Peg Pérego spare parts. For any repairs,
replacements, information on the products and sales
of genuine spare parts and accessories, contact the
Peg Pérego Assistance Service and state the serial
number of the product, if present.

tel. 0039/039/60.88.213

fax 0039/039/33.09.992

e-mail assistenza@pegperego.com
website www.pegperego.com

All intellectual property rights on the contents of this
manual are property of PEG PEREGO S.p.A. and are
protected by the laws in force.



FR_Francais

Merci d'avoir choisi un produit Peg-Pérego.

/\ AVERTISSEMENT

IMPORTANT! A LIRE

ATTENTIVEMENT
ET A CONSERVER
POUR REFERENCE
ULTERIEURE.

_ Les opérations de montage et de réglage

du produit doivent étre effectuées par
un adulte ; Ne pas utiliser le produit

avant d'en avoir terminé le montage, si le

produit est cassé ou endommagé.

Ne pas utiliser la chaise haute si tous les
éléments ne sont pas fixés et réglés de
maniére appropriee.

_ Prévenir toute chute ou glissement de I'enfant

; toujours utiliser des ceintures de sécurité
cing points; attacher les ceintures tant en
position inclinée qu'en position droite.

_ Ne jamais laisser un enfant sans surveillance.

_ Toujours utiliser le harnais.

_ Risque de chute: empécher I'enfant de
grimper sur le produit.

_ Ne pas utiliser le produit tant que tous
les éléments ne sont pas correctement
ajustés et réglés.

_ Ne pas mettre les doigts dans les
mécanismes et faire attention a la
position des membres de I'enfant lors
des opérations di réglage.

_ Nutiliser que des pieces de rechange
fournies ou recommandées par le
fabricant et /ou le distributeur.

_ Les opérations d'assemblage, de

préparation, de nettoyage et d’entretien

de l'article doivent étre effectuées
uniquement par des adultes.

_ Ne pas laisser longtemps le siege exposé

au soleil. Attendre qu'il se refroidisse
avant d'y installer I'enfant.

_ Sassurer que le harnais est correctement fixé.

_ ll'est interdit d'utiliser des accessoires qui

n‘ont pas été agréés par le fabricant.

TRANSAT

_ En mode transat, ce produit peut étre
utilisé de la naissance a 9 kg.

_ Ne pas utiliser le produit comme transat

lorsque l'enfant sait se tenir assis tout seul.

_ Ce transat n'est pas concu pour de longs

sommeils. Le transat ne remplace pas le
lit d’enfant. Si I'enfant a envie de dormir,
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il est important de le coucher dans un lit
approprié.

Danger d'étranglement : ne jamais
laisser I'enfant dans le transat lorsque les
ceintures sont détendues ou détachées.

_ Danger de chute : il est dangereux d'utiliser

le transat sur une surface située en hauteur.
AVERTISSEMENTS: Actionner toujours le
frein a l'arrét.

CHAISE HAUTE

Ce produit est destiné aux enfants
capables de s'asseoir sans aide jusqu'a 3
ans ou un poids maximum de 15 kg.
Ne pas utiliser le produit comme chaise
haute tant que I'enfant ne sait pas se
tenir assis tout seul

La tablette et ses accessoires ne sont
pas congus pour supporter le poids

de I'enfant ; la tablette ne sert pas a
maintenir I'enfant sur le siége et ne
remplace pas la sangle de sécurité.

_ Slassurer que le produit est posé sur une

surface plane.

_ Placer le produit de fagon a ce que

I'enfant se trouve loin de tout danger,
tels que fils électriques, sources de
chaleur ou flammes.

Ne pas utiliser le produit prés de marches
ou d'escaliers.

Cette chaise haute est concue pour étre
utilisée a table, sans tablette, de 12 mois
a 15 kg.

Ne pas placer le produit a proximité d
‘une cheminée o u d e t oute s ource

d e chaleur importante pour éviter les
risques de bralure.

Risque de basculement si I'enfant a la
possibilité d'appuyer ses pieds contre
une table ou tout autre élément.

_ AVERTISSEMENTS: Actionner toujours le

frein a l'arrét.

_ AVERTISSEMENTS Dans les opérations

d’ouverture et dg fermeture, s‘assurer
que l'enfant est a bonne distance pour
éviter qu'il se blesse.

Un seul produit qui accompagne la croissance de
votre enfant :

De 0 a 6 mois un transat pratique ;

A partir de 6 mois, une chaise haute multi-usages :
pour les repas, le jeu et la détente ;

_ A partir de 12 mois et apres, une chaise sans tablette

pour étre a table avec les grands.

Les images se référant aux détails textiles
pourraient étre différentes de la collection achetée.
Pour de plus amples informations, consulter notre
site Internet : www.pegperego.com

MODE D’EMPLOI .

MONTAGE DES ROUES AVANT ET ARRIERE : insérer les
deux roues a I'avant de la chaise haute (fig_a) et les
roues arriéere, munies de frein, a l'arriére (fig_b), en
poussant dans le sens de la fleche.
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OUVERTURE : Soulever le siege (fig_a), appuyer sur
les boutons latéraux (fig_b) et ouvrir la chaise haute
(fig_c).

FREIN : Les roues arriére de la chaise haute sont
munies de frein.

Pour freiner la chaise haute, baisser le levier présent
sur les roues arriére.

Pour déplacer librement la chaise haute, débloquer le
frein en soulevant le levier.

Il est conseillé de toujours actionner le frein avant
d'effectuer toute opération sur la chaise haute.

Les roues sont anti-rayures.

4 PLATEAU : pour monter le plateau, tirer vers soi

w

la poignée centrale située sous le plateau tout en
insérant complétement ce dernier dans les accoudoirs
(fig_a). Pour allonger ou enlever le plateau, tirer vers
soi la poignée centrale située sous le plateau (fig_b)
et l'allonger (fig_c).

Pour extraire la tablette, tirer vers soi les leviers
latéraux et tirer la tablette vers soi.

La chaise haute est équipée d'un double plateau;
celui du haut est lavable en lave-vaisselle. Pour le
démonter, le déboiter du plateau inférieur en le
soulevant (fig_d).

REGLAGE EN HAUTEUR : La chaise haute offre 7
positions de réglage en hauteur. Pour lever ou
abaisser le siege, appuyer sur les deux petits leviers
latéraux (fig_a) jusqu’a la position voulue. La chaise
haute peut également étre réglée en hauteur au
moyen de la poignée située sous le filet (fig_b).

Ces opérations peuvent également étre effectuées
lorsque I'enfant est assis sur la chaise haute.
DOSSIER INCLINABLE : le siege a 5 positions
d’inclinaison. Pour régler l'inclinaison du siége, lever
la poignée qui se trouve derriére le dossier (fig_c)

et bloquer le siege dans la position souhaitée. Cette
opération peut également étre effectuée lorsque
I'enfant est assis sur la chaise.

6 REPOSE-PIEDS REGLABLE : le repose-pieds est réglable

7

en 3 positions ; pousser le repose-pieds vers le haut
pour le relever, pousser les deux languettes vers le bas
pour l'abaisser (fig_b).

CEINTURE DE SECURITE A CINQ POINTS : pour
accrocher la ceinture, insérer jusqu’au déclic les deux
boucles de la ceinture ventrale (avec les bretelles
attachées) dans la sangle d’entrejambes (fig_a). Pour
décrocher la ceinture, enfoncer les cotés de la boucle
tout en tirant la ceinture ventrale vers l'extérieur
(fig_b). Pour serrer la ceinture ventrale, tirer des deux
coOtés dans le sens indiqué par la fleche (fig_c). Pour la
desserrer, procéder a I'opération contraire.

8 La hauteur des bretelles est réglable en deux

positions ; défaire une partie de la housse (fig_a),
décrocher les bretelles du dossier (fig_b) et les faire
ressortir de la housse. Insérer les extrémités des
bretelles dans les autres passants de la housse et du
dossier (fig_c) puis repositionner correctement la
housse sur le dossier.

9 UTILISATION SANS PLATEAU : pour utiliser la chaise

haute a table, enlever le plateau. Pour replacer le
plateau sur les montants a l'arriere de la chaise haute,
le positionner en correspondance des fixations et
I'accrocher (fig_b).

10 FERMETURE ET REOUVERTURE DU PLATEAU : tirer vers

—-

soi la poignée centrale située sous le plateau (fig_a)
et l'allonger jusqu’aux repéres rouges (fig_b), puis
faire pivoter le plateau vers le haut (fig_c) jusqu’a
ce qu'il se bloque. Pour rouvrir le plateau, appuyer
sur le petit levier situé sous I'accoudoir (fig_d), le
faire pivoter vers le bas et, tout en tirant vers soi la
poignée centrale, le placer dans I'une des positions
d'utilisation.

FERMETURE : Presser les boutons latéraux (fig_a) et
replier la chaise haute (fig_b). Chaise haute repliée
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(fig_o).

ENLEVER LA HOUSSE : pour enlever la housse,
défaire la partie supérieure de la housse et faire
ressortir les sangles du dossier (fig_a) et de la housse
(fig_b). Abaisser le dossier et faire ressortir la sangle
d’entrejambes par le dessous de I'assise (fig_c).
Déboutonner la housse sur les cotés (fig_a) et la
retirer par le haut (fig_b).

NUMEROS DE SERIE

Les informations telles que la date de fabrication sont
inscrites sous la base de Prima Pappa Follow me.

Nom du produit, date de production et numéro de série.
Ces informations sont indispensables en cas de
réclamation.

THE ORIGINAL ACCESSORY PEG-PEREGO

Les accessoires Peg-Pérego ont été congus en tant
que support utile et pratique pour simplifier la vie des
parents. Découvrez tous les accessoires consacrés a
votre produit Peg-Pérego sur le site
www.pegperego.com

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

Les opérations de nettoyage doivent étre effectuées
uniquement par un adulte.

ENTRETIEN DE L'ARTICLE: protéger l'article des agents
atmosphériques (eau, pluie ou neige); une exposition
continue et prolongée au soleil pourrait entrainer

un changement de couleur de nombreux matériaux;
ranger cet article dans un lieu sec. Effectuer des
controles et des interventions d’entretien sur les
piéces principales a des intervalles réguliers.
NETTOYAGE DU CHASSIS : nettoyer régulierement les
pieces en plastique a I'aide d'un linge humide sans
utiliser de solvants ou d'autres produits similaires ;
toutes les pieces métalliques doivent rester seches
de maniere a prévenir la formation de rouille ; toutes
les piéces mobiles (dispositifs de réglage, dispositifs
de fixation, roues, etc.) doivent étre exemptes de
poussiéres ou de sable et les pieces métalliques
mobiles doivent étre lubrifiées avec de I'huile légére.
Controler le serrage de tous les écrous et boulons et
les serrer le cas échéant. Contréler tous les caches

de boulons et bords tranchants et les remplacer le
cas échéant. Vérifier que le siege et les dispositifs

de suspension ne présentent pas de signes de
détérioration. Procéder aux remplacements de piéces
nécessaires conformément aux instructions du
fabricant le cas échéant.

NETTOYAGE DES ELEMENTS EN TISSU :

Pour le lavage, suivre les instructions figurant sur
I'étiquette cousue sur la sacoche du produit.
nettoyer a I'aide d'un linge humide et d’'un détergent
neutre ; ne pas tordre ; ne pas utiliser de javel ; ne pas
repasser ; ne pas laver a sec; ne pas détacher a l'aide
de solvants ; ne pas sécher dans un seche-linge a
tambour rotatif.

PEG-PEREGO S.P.A.

Peg Perego SpA adopte un systeme de gestion de
la qualité certifié par TUV Italia Srl conformément a
la norme I1SO 9001.

Peg-Pérego se réserve le droit de procéder a tout
moment a des modifications sur les modéles
décrits dans cet ouvrage, pour des raisons de
nature technique ou commerciale.

SERVICE D’ASSISTANCE PEG-PEREGO

En cas de perte de piéces ou de rupture de l'une
d'elles, utiliser exclusivement des piéces de rechange
originales Peg-Pérego. Pour toute réparation,
remplacement, informations sur les produits, vente de



piéces détachées d’origine et accessoires, contactez
le service apres-vente Peg Pérego en indiquant, si
présent, le numéro de série du produit.

tél. 0039/039/60.88.213
fax 0039/039/33.09.992
e-mail assistenza@pegperego.com
site Internet www.pegperego.com

Tous les droits de propriété intellectuelle relatifs au
contenu de ce manuel appartiennent a PEG PEREGO
SpA et sont protégés par la loi.
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DE_ Deutsch

Vielen Dank, dass Sie sich fur ein Peg-Pérego Produkt
entschieden haben.

/\ WARNUNG
_WICHTIG!
AUFMERKSAM
LESEN UND FUR
ZUKUNFTIGE
ZWECKE
AUFBEWAHREN.

_ Die Montage und die Einstellungen
dirfen nur von einem Erwachsenen
vorgenommen werden. Das Produkt nicht
benutzen, wenn es nicht korrekt montiert
ist, wenn es Beschadigungen aufweist oder
wenn Teile fehlen.

_ Dem Herausfallen oder Herausrutschen
des Kindes aus dem Wagen stets
vorbeugen. Immer den 5-Punkt-
Sicherheitsgurt anlegen, sowohl in der
sitzenden wie liegenden Position.

_ Lassen Sie Ihr Kind nie unbeaufsichtigt.

_ Immer die Sicherheitsgurte benutzen.

_ Fallrisiko: Kinder nicht auf das Produkt
klettern lassen.

_ Das Produkt nicht benutzen, wenn nicht
alle Teile ordnungsgemaf montiert und
justiert sind.

_ Die Finger nicht in die Mechanismen
einfiihren und beim Verstellen auf die
Arme und Beine des Kindes achten.

_ Nur Ersatzteile verwenden, die vom
Hersteller/Handler vertrieben oder
empfohlen werden.

_ Die Montage, die Vorbereitung fiir den
Gebrauch sowie die Reinigung und
Wartung dirfen nur von Erwachsenen
vorgenommen werden.

_ Den Hochstuhl nicht fiir langere Zeit
direkter Sonneneinstrahlung aussetzen.
Nach langerer Sonneneinstrahlung
darauf achten, dass der Sitz abgekuhlt ist
bevor das Kind hineingesetzt wird.

_ Vergewissern Sie sich, dass alle
Sicherheitsgurte korrekt eingestellt sind.

_ Kein nicht vom Hersteller genehmigtes
Zubehor verwenden.

LIEGESTUHL

_ Dieser Liegestuhl ist fiir Babys von
Geburt an bis zu einem Kérpergewicht
von 9 kg ausgelegt.

_ Das Produkt nicht benutzen, wenn das



Kind bereits allein sitzen kann.
_ Der Liegestuhl eignet sich nicht fir
einen langeren Schlaf. Ein Liegestuhl
kann kein Bett ersetzen. Wenn das Kind
Schlaf bendtigt, ist es wichtig, es in ein
eeignetes Bett zu legen.
_ Strangulationsgefahr: Das Kind nicht im
Liegestuhl lassen, wenn die Sicherheitsgurte
gelockert oder gedffnet sind.
turzgefahr: das verwenden des stuhls
auf einer erhdhten ebene ist gerdhrlich.
WARNUNG Beim Stehenbleiben stets die
Bremse betdtigen.

HOCHSTUHL

Dieses Produkt ist flr Kinder vorgesehen,
die alleine sitzen kdnnen, und kann bis
zum dritten Lebensjahr und bis zu einem
Korpergewicht von 15 kg verwendet
werden.

_ Das Produkt nicht als Hochstuhl
verwenden, solange das Kind nicht
alleine sitzen kann.

_ Das Tablett und das Zubehor sind fur das
Gewicht des Kindes nicht hinreichend
tragfahig. Das Tablett sichert ein
sitzendes Kind nicht ausreichend und
ersetzt den Sicherheitsgurt nicht.

_ Sicherstellen, dass das Produkt stets auf
einer horizontalen Flache aufgestellt wird.
_ Das Produkt so aufstellen, dass das Kind
nicht in die Nahe von Gefahrenquellen
wie elektrischen Kabeln, Hitzequellen
oder offenen Flammen kommt.

Das Produkt nicht in der Ndhe von
Treppen oder Stufen benutzen.

Fir Kinder ab 12 Monaten bis zu einem
Korpergewicht von 15 kg kann dieser
Hochstuhl am Tisch benutzt werden.
Darauf achten, dass das Produkt nicht

in der Nahe von offenem Feuer und
anderen Hitzequellen aufgestellt wird.

_ Es besteht das Risiko, dass das Produkt
umkippen konnte, wenn das Kind die
FiBe gegen einen Tisch oder einen
anderen Gegenstand driickt.

_ WARNUNG Beim Stehenbleiben stets die
Bremse betatigen.

WARNUNG Bei den Vorgdngen zum
Offnen und Schlief3en sicherstellen,

dass das Kind sich weit genug

entfernt befindet, um Verletzungen zu
vermeiden.

Ein Mehrzweckprodukt, das mit Ihrem Kind mit wachst:
_ Von 0 bis 6 Monaten als bequeme Wippe;

_ Ab 6 Monaten ein Hochstuhl zum Essen, Spielen und
Entspannen.

Ab 12 Monaten ein Hochstuhl ohne Tablett, auf dem das
Kind zusammen mit den Gro3en am Tisch sitzen kann.

Die Abbildungen in Bezug auf die Textildetails
konnen von der gekauften Kollektion abweichen.
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Weitere Informationen finden Sie auf unserer
Website: www.pegperego.com

GEBRAUCHSANLEITUNG .

MONTAGE DER VORDER- UND HINTERRADER: Die
beiden Réder in Pfeilrichtung in die Vorderbeine des
Hochstuhls (Abb_a) und die Hinterrader mit Bremse in
die Hinterbeine (Abb_b) schieben.

OFFNEN: Den Stuhl hochheben (Abb_a), die beiden
Seitenknopfe driicken (Abb_b) und den Hochstuhl
aufklappen (Abb_c).

BREMSE:Die Hinterrdder des Hochstuhls haben eine
Bremse.

Um die Bremse des Hochstuhls zu aktivieren, den
Hebel an den Hinterradern herunterdriicken.

Um den Hochstuhl zu verriicken, die Bremse durch
Hochheben des Hebels wieder [6sen.

Es wird empfohlen, immer zuerst die Bremse zu
betatigen, bevor der Hochstuhl in den Einsatz kommt.
Die Rader zerkratzen nicht den Boden.

TABLETT: Ziehen Sie zum Anbringen des Tabletts den
mittleren Hebel unterhalb der Ablageflache zu sich
hin und stecken Sie gleichzeitig die Ablageflache bis
zum Anschlag in die Armlehnen ein (Abb_a).

Um das Tablett vorzuziehen oder abzunehmen, ziehen
Sie den mittleren Hebel unterhalb der Ablageflache
zu sich hin (Abb_b) und ziehen das Tablett vor
(Abb_c). Der Hochstuhl ist mit an der Vorderkante in
Pfeilrichtung nach oben abziehen ausgestattet, das
obere kann in der Spilmaschine gereinigt werden.
Zum Abnehmen das obere Tablett an der Vorderkante
in Pfeilrichtung nach oben abziehen (Abb. d).
EINSTELLUNG DER SITZHOHE: Der Hochsitz kann auf
7 verschiedene Hohen eingestellt werden. Driicken
Sie zum Absenken oder Anheben des Sitzes die zwei
kleinen, seitlichen Hebel (Abb_a) und halten Sie

auf der gewiinschten Héhe an. Sie kdnnen den Sitz
auch mit Hilfe des Griffes unter dem Netz anheben
(Abb_b). Diese Schritte kdnnen auch ausgefuhrt
werden, wenn das Kind im Hochstuhl sitzt.

NEIGEN DER LEHNE: Die Riickenlehne des Hochstuhls
kann auf 5 verschiedene Positionen eingestellt werden.
Zur Einstellung der Riickenlehne den Griff an der
Rickseite (Abb. c) nach oben ziehen und die Lehne in der
gewlinschten Position einrasten. Die Riickenlehne kann
auch mit im Stuhl sitzenden Kind eingestellt werden.
EINSTELLBARE FUSSSTUTZE: Die FuBstutze kann auf
3 verschiedene Positionen eingestellt werden. Zum
Anheben einfach nach oben heben, zum Absenken
die beiden Schieber nach unten bewegen und die
FuBstiitze absenken (Abb_b).

SICHERHEITSGURT 5 PUNKTE: Zum Zuschnallen die
zwei Schnallen des Taillengurtes (mit eingehakten
Verbindungsstticken) in den Gurt des Mittelschafts
bis zum horbaren Klick-Laut einfiihren (Abb. a). Zum
Offnen des Gurtes beide Seiten des Verschlusses
zusammendriicken und gleichzeitig den Taillengurt
herausziehen (Abb. b). Zum Schlieen des
Taillengurtes von beiden Seiten in Pfeilrichtung
ziehen (Abb. ¢) und zum Lésen den gleichen Vorgang
in die entgegengesetzte Richtung durchfiihren.

Die Hohe der Gurte kann in zwei Positionen verstellt
werden. Ziehen Sie den Uberzug teilweise ab (Abb_a),
I6sen Sie die Gurte aus der Riickenlehne (Abb_b) und
ziehen Sie sie aus dem Uberzug. Ziehen Sie die Enden
der Gurte durch die gewlinschten Offnungen im
Uberzug und in der Riickenlehne (Abb_c) und ziehen
Sie anschlieBend den Uberzug wieder vollstandig und
korrekt tber die Riickenlehne.

VERWENDUNG OHNE ABLAGETABLETT: Vor der
Verwendung des Hochstuhls am Tisch das Tablett
entfernen. Um das Tablett wieder auf den hinteren
Streben des Hochstuhls zu befestigen, richten Sie es
an den Befestigungspunkten aus und lassen Sie es



einrasten (Abb_b)..

10 SCHLIESSEN UND OFFNEN DES ABLAGETABLETTS:

Ziehen Sie den mittleren Hebel unter dem Tablett in

lhre Richtung (Abb_a) und ziehen Sie ihn bis zu den

roten Kennzeichnungslinien heraus (Abb_b). Klappen

Sie anschlieBend das Tablett nach oben (Abb_c)

bis es dort festgestellt ist. Driicken Sie zum Offnen

des Tabletts den kleinen Hebel unter der Armlehne

(Abb_d) und klappen Sie das Tablett nach unten.

Halten Sie den mittleren Hebel gezogen, um es auf

die gewiinschte Position einzustellen.

SCHLIESSEN: Driicken Sie die seitlichen Knépfe

(Abb_a) und schlieBen Sie den Hochstuhl (Abb_b).

Der geschlossene Hochstuhl (Abb_c).

12 ABNEHMBARER BEZUG: Um den Bezug abzunehmen,
ziehen Sie zundchst den oberen Teil ab. Ziehen Sie
anschlieBend die Gurte aus der Riickenlehne (Abb_a)
und aus dem Uberzug (Abb_b). Senken Sie die
Ruckenlehne ab und ziehen Sie unterhalb des Sitzes
den Beingurt heraus (Abb_c).

13 Den Bezug an den Seiten aufknépfen (Abb. a) und
von oben abziehen (Abb. b).

SERIENNNUMMER

14 Unter der Basis finden Sie Informationen zum
Herstellungsdatum des Prima Pappa Follow me-
Hochstuhls.

.

_ Produktname, Produktionsdatum und Seriennummer.

Diese Informationen sind unerlasslich im Falle von
Reklamationen.

THE ORIGINAL ACCESSORY
PEG-PEREGO

Zubehorteile von Peg-Pérego sind niitzliche und
praktische Hilfsmittel, die Eltern das Leben leichter
machen. Entdecken Sie alle speziellen Zubehorteile
fir Ihr Produkt unter www.pegperego.com.

REINIGUNG UND PFLEGE

Die Reinigung sollte ausschlieBlich durch Erwachsene
erfolgen.

REINIGUNG DES ARTIKELS: vor Witterungseinfliissen
schiitzen: Wasser, Regen oder Schnee; eine langere
Bestrahlung durch die Sonne kann zu Farbanderungen
der verschiedenen Materialien fiihren; diesen Artikel
an einem trockenen Ort aufbewahren.Fiihren Sie in
regelmédBigen Abstanden Wartungen der wichtigsten
Bauteile durch.

REINIGUNG DES GESTELLS: reinigen Sie die
Kunststoffteile in regelmaBigen Abstanden mit
einem feuchten Tuch ohne Lésungsmittel oder
dhnliche Produkte; schiitzen Sie die Metallteile

vor Feuchtigkeit um Rostansatz zu vermeiden;

halten Sie alle beweglichen Teile (Einstell- und
Befestigungsmechanismen, Rader, u.s.w.) staub- und
sandfrei, und fetten Sie die beweglichen Metallteile
mit einem leichtflieBenden Schmierdl. Prifen Sie

den festen Sitz aller Schrauben und Muttern und
ziehen Sie diese gegebenenfalls nach. Priifen und
ersetzen Sie gegebenenfalls die Abdeckungen

von Verschraubungen und scharfen Kanten;
kontrollieren Sie den Sitz und die Aufhangungen

auf Verschleil3zeichen. Nehmen Sie, wenn nétig den
Austausch von Teilen entsprechend der Anweisungen
des Herstellers vor.

REINIGUNG DES SITZBEZUGS:

Zum Waschen beachten Sie bitte das in den
Produktbezug eingendhte Etikett.

Mit einem feuchten Tuch und neutralem Waschmittel
reinigen; nicht auswringen; nicht mit Chlor

bleichen; nicht biligeln; nicht trocken reinigen;

keine Fleckentferner benutzen und nicht im
Waschetrockner mit rotierender Trommel trocknen.
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PEG-PEREGO S.P.A.

Das Unternehmen Peg Perego SpA wendet ein
Qualitdtsmanagementsystem an, das von TUV Italia
Srl nach der Norm 1SO 9001 zertifiziert wurde.

Peg Pérego kann zu jedem beliebigen Zeitpunkt
Anderungen an den in dieser Veréffentlichung
beschriebenen Modellen sowohl aus technischen, als
auch aus kommerziellen Griinden vornehmen.

KUNDENDIENST PEG-PEREGO

Sollten Teile des Modells verloren gehen oder
beschadigt werden, ersetzen Sie diese bitte
ausschlieBlich durch originale Peg Perego-Teile.

Flr Reparaturen, Ersatzteile, Produktinformationen
und Anbieter von originalen Ersatzteilen und
Zubehor wenden Sie sich bitte an den Peg Perego
Kundendienst. Halten Sie hierfir, wenn moglich, die
Seriennummer des betreffenden Produktes bereit.

Tel. 0039/039/60.88.213
Fax 0039/039/33.09.992

E-Mail assistenza@pegperego.com
Webseite www.pegperego.com

Alle Rechte geistigen Eigentums beziiglich der Inhalte
dieser Bedienungsanleitung gehoren PEG PEREGO
S.p.A. und werden von den geltenden Bestimmungen
geschitzt.



ES_Espanol

Le agradecemos haber elegido un producto Peg-Pérego.

/A ADVERTENCIA
IMPORTANTE!

| EER
DETENIDAMENTE
Y MANTENERLAS
PARA FUTURAS
CONSULTAS.

_ Las operaciones de montaje y de
regulacion del producto deben
realizarlas un adulto. No utilizar el
Producto si el montaje no se ha
inalizado correctamente y si el producto
estd roto o le faltan piezas.

_ Prevenga la caida del bebé o su
resbalamiento. Utilice siempre los

cinturones de seguridad de cinco puntos.

Utilice los cinturones tanto en posicion
reclinada como erguida.

Esta hamaca no se ha disefado para un
periodo prolongado de suefio. La hamaca
no reemplaza la cuna, por lo que si el bebé
necesita dormir es importante meterlo en
una cuna apta.

Riesgo de estrangulamiento: No dejar

el bebé en la hamaca si los cinturones
estan desapretados o desenganchados.
Peligro de caida: es peligroso utilizar la
hamaca sobre una superficie elevada.

_ ADVERTENCIA Dejar el freno puesto

durante las paradas

TRONA

Este producto esta disefiado para ser
utilizado por niflos capaces de mantenerse
sentados por si mismos de hasta 3 afos de
edad o de un peso maximo de 15 kg.

No utilizar el producto como trona hasta
que el bebé no sea capaz de sentarse solo.
La bandeja y sus accesorios no se han
disenado para soportar el peso del

bebé. La bandeja no se ha disefiado

para mantener al bebé en el asiento y no
reemplaza el cinturén de seguridad.
Asegurarse de que el producto esté
sobre una superficie horizontal.

_ Colocar el producto de modo que el

bebé no tenga a su alcance peligros
como tomas de electricidad, fuentes de
calor o llamas.

_ No dejar nunca al nifio desatendido .
_ Utilice siempre el sistema de sujecién.
_ Riesgo de caida: Evite que el nino trepe

_ No utilizar el producto cerca de escaleras
o peldanos.

por el producto.

_ Utilice el producto Unicamente

cuando todos sus componentes estén
correctamente fijados y ajustados.

_ No introducir los dedos en los
mecanismos y prestar atencion a las
extremidades del bebé durante las
operaciones de regulacién.

_ Se deben utilizar exclusivamente las
piezas de repuesto suministradas

o aconsejadas por el fabricante/
distribuidor.

_ Las operaciones de montaje, preparacion
del producto, limpieza y manutencion
deben realizarlas sélo los adultos.

_ No dejar la trona expuesta al sol durante
un periodo prolongado de tiempo. Esperar
a que se enfrie antes de colocar al bebé.
_ Asegurarse de que cada cinturén esté
adecuadamente regulado.

_ No utilizar accesorios no aprobados por
el constructor.

HAMACA

_ Este producto usado como hamaca se
ha disefiado para utilizarse desde el
nacimiento hasta los 9 kg.

_ No utilizar el producto como hamaca si
el bebé es capaz de sentarse solo.
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_ Esta trona se ha disenado para utilizarse

en la mesa, sin bandeja, desde los 12
meses hasta los 15 kg.

Existe un riesgo al situar elfproducto
cerca del fuego o de otras fuentes
importantes de calor.

_ Existe riesgo de vuelco si el nifio apoya los

pies en una mesa o cualquier otra estructura.

_ ADVERTENCIA Dejar el freno puesto

durante las paradas

_ ADVERTENCIA Para las operaciones de

apertura y cierre, asegurarse de que el
nifo esté’a una distancia prudente para
evitar lesiones.

Un unico producto que acompaiia al crecimiento de
su bebé.
De 0 a 6 meses una comoda tumbona;

_ A partir de los 6 meses, trona para la comida, el juego

—_

y el descanso;
De 12 meses en adelante, trona sin bandeja para
quedarse en la mesa con los grandes.

Las imagenes referidas a los detalles textiles
pueden diferir de la coleccién comprada.
Consulte nuestro sitio web para obtener mas
informacion: www.pegperego.com

INSTRUCCIONES DE USO

MONTAJE DE LAS RUEDAS DELANTERAS Y TRASERAS:
introduzca las dos ruedas delanteras en la parte
frontal de la trona (fig_a) y las traseras, equipadas con
freno, en la parte posterior (fig_b), presionando en la
direccion que indica la flecha.



2 APERTURA: Levante el asiento (fig_a), pulse los

botones laterales (fig_b) y abra la trona (fig_c).

3 FRENO: Las ruedas traseras de la trona estan equipadas

con freno.

Para frenar la trona, baje la palanca presente en las
ruedas traseras.

Para desplazar libremente la trona, desbloquee el
freno tirando de la palanca.

Se aconseja accionar siempre el freno antes de realizar
cualquier operacidn sobre la trona.

Las ruedas son a prueba de rayas.

4 BANDEJA: Para montar la bandeja, tirar hacia

si de la palanca central colocada bajo la misma

y, simultdneamente, encajarla en los brazos

presionando completamente (fig_a).

Para alargar o extraer la bandeja, tirar hacia si de

la palanca central colocada bajo la misma (fig_b) y

alargarla (fig_c).

Para extraer la bandeja, tirar hacia fuera de las

palancas laterales y extraer la bandeja.

La trona cuenta con una bandeja doble, siendo la

superior facil de lavar en el lavavajillas. Para quitarla,

hay que desengancharla de la bandeja inferior
levantandola (fig_d).

REGULACION DE LA ALTURA: La altura del asiento

puede regularse en 7 posiciones. Para subir o bajar

el asiento, pulsar las dos palancas laterales (fig_a),

deteniéndose en la posicién deseada. El asiento

puede elevarse también utilizando el asa que hay
debajo de la red (fig_b). Estas operaciones pueden
realizarse también con el bebé sentado en la trona.

RESPALDO RECLINABLE: La silla puede reclinarse en

5 posiciones. Para regularlo, levantar el asa que esta

detrés del respaldo (fig_c) y bloquearlo en la posicion

deseada. Esta operacion también puede realizarse
con el bebé en la trona.

6 REPOSAPIES REGULABLE: el reposapiés puede
regularse en 3 posiciones. Para levantarlo, empujar
hacia arriba; para bajarlo, empujar hacia abajo las dos
palancas y bajar (fig_b).

7 ARNES DE SEGURIDAD DE 5 PUNTOS: para engancharlo,
introducir las dos hebillas de la correa de la cintura (con
los tirantes enganchados) a la tira entrepiernas hasta
oir un clic (fig_a). Para desengancharlo, presionar a los
lados de la hebilla y al mismo tiempo tirar hacia fuera la
correa de la cintura (fig_b). Para apretar la correa de la
cintura, tirar de ambos lados en el sentido que indica la
flecha (fig_c). Y para aflojarla, hacer lo mismo pero en
sentido contrario.

8 Es posible regular la altura de los tirantes del arnés
en dos posiciones; sacar parcialmente el forro (fig_a),
desenganchar los tirantes del respaldo (fig_b) y quitar
el forro. Introducir los extremos de los tirantes en las
ranuras del forro y del respaldo (fig_c). Por ultimo,
volver a colocar el forro sobre el respaldo.

9 USO SIN BANDEJA: Para utilizar la trona en la mesa, hay
que quitar la bandeja. Para volver a colocar la bandeja
sobre los bastidores traseros de la trona, alinearla con
respecto a los enganches y engancharla (fig_b).

10 CERRARY VOLVER A ABRIR LA BANDEJA: tirar hacia si

de la palanca central colocada bajo la bandeja (fig_a),

alargarla hasta los indicadores de color rojos (fig_b) y,

por ultimo, girar la bandeja hacia arriba (fig_c) hasta

bloquearla. Para volver a abrir la bandeja, pulsar la
palanca colocada bajo el reposabrazos (fig_d), girar la
bandeja hacia abajo y, tirando hacia si de la palanca
central, colocarla en una de las posiciones de uso.

CIERRE: Pulsar los botones laterales (fig_a) y cerrar la

trona (fig_b). Trona cerrada (fig_c).

12 DESENFUNDABLE: para desenfundar la silla, sacar la
parte superior del forro; y quitar los cinturones del
respaldo (fig_a) y del forro (fig_b). Bajar el respaldo y
quitar por debajo del asiento la tira entrepierna (fig_c).

13 Desabrochar los botones laterales del forro (fig_a) y

w

1
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quitarla desde arriba (fig_b).
NUMEROS DE SERIE

La informacion relativa a la fecha de produccién de
Prima Pappa Follow me figura debajo de la base.

_ Nombre del producto, fecha de produccién y numero

de serie.
Estas informaciones son indispensables en caso de
reclamacion.

THE ORIGINAL ACCESSORY
PEG-PEREGO

Los accesorios Peg-Pérego han sido concebidos como
una ayuda util y practica destinada a simplificar la vida
de padres y madres. Descubra todos los accesorios
para su producto Peg-Pérego en
www.pegperego.com

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO

Las operaciones de limpieza siempre deben realizarse
por personas adultas.

MANTENIMIENTO DEL PRODUCTO: proteger contra
agentes atmosféricos (agua, lluvia o nieve). Una exposicion
continua y prolongada al sol podria causar cambios de
color de muchos materiales. Conservar este producto

en un lugar seco. Realizar controles e intervenciones de
mantenimiento habituales en las partes principales.
LIMPIEZA DEL CHASIS: Limpiar con frecuencia las
partes de plastico con un paiio himedo sin usar
solventes u otros productos parecidos; mantener secas
todas las partes de metal a fin de evitar la corrosién;
mantener limpias de polvo o arena todas las partes
méviles (mecanismos de regulacién, mecanismos de
enganche, ruedas, etc.) y lubricar con aceite ligero
todas las partes moviles de metal. Controlar el ajuste
de las tuercas y de los pernos y apretarlos cuando
proceda. Controlar todas las coberturas de pernos

y bordes cortantes y sustituirlas cuando proceda.
Comprobar la existencia de signos de deterioro del
asiento y de los medios de suspension. Realizar las
sustituciones que sean necesarias de conformidad con
las instrucciones del fabricante.

LIMPIEZA DEL FORRO:

Para el lavado atenerse a la etiqueta cosida a la bolsa
del producto.

lavar con un pafio himedo y detergente neutro. No
torcer, no utilizar lejia, no planchar, no lavar en seco,

no eliminar las manchas con disolventes y no secar en
secadora con tambor rotativo.

PEG-PEREGO S.P.A

Peg Perego SpA es una empresa con sistema de
gestion de la calidad certificado por TUV Italia Srl, de
acuerdo con la norma I1SO 9001.

La certificacién ofrece a los clientes y a los consumidores
la garantia de transparencia y de confianza en cuanto a
los procedimientos de trabajo de la empresa.

SERVICIO DE ASISTENCIA PEG-PEREGO
Si se pierden o dainan algunas partes del modelo,
utilizar inicamente repuestos originales Peg Pérego.
Para cualquier reparacion, sustitucion, informacion
acerca de los productos, venta de repuestos originales
y accesorios, contactar con el Servicio de Asistencia
Peg Pérego indicando, en caso fuere presente, el
ndmero de serie del producto.

tel. 0039/039/60.88.213
fax 0039/039/33.09.992
e-mail assistenza@pegperego.com
sito internet www.pegperego.com

Todos los derechos de propiedad intelectual sobre los
contenidos de este manual de instrucciones pertenecen a
PEG PEREGO S.p.A.y estan protegidos por las leyes vigentes.



BR-PT_Portugués

Obrigado por ter escolhido um produto Peg-Pérego.

/A ATENCAO
LER COM ATENCAO
E GUARDAR

PARA EVENTUAIS
CONSULTAS.
_ATENCA

0. Nunca deixe a

crianca sozirtha sem a supervisao de
um adulto.
ATE N gAO: Utilize sempre
o cinto de seguranca

_ ATE N SAO. Perigo de
queda: nao deixe a crianca pendurar
no produto.

ATE N AO. Nao utilizar o

~ produto sem due os componentes estejam
corretamente montados eregulados.

_ ATENCAO. NAO UTILIZE

A CADEIRA SE HOUVER ALGUM
ELEMENTO DANIFICADO OU EM FALTA.

_ATEN CAO: MANTENHA AS

EMBALAGENS FORA DO ALCANCE DA
CRIANCA PARA EVITAR RISCOS DE ASFIXIA.

_ATEN CAO: ASSEGURE-SE

DE QUE TODOS OS DISPOSITIVOS DE
TRAVAMENTO ESTEJAM ACIONADOS
ANTES DO USO E QUE O CINTO DE
SEGURANCA ESTEJA CORRETAMENTE
AFIVELADO.

_ATEN CAO: ESTEJA

CIENTE DO RISCO DE CHAMA E

OUTRAS FONTES DE CALOR NAS
PROXIMIDADES DA CADEIRA.

_ ATENCAO:A CADEIRA SO

DEVE SER USADA POR CRIANCAS QUE
JA CONSEGUEM SENTAR SOZINHAS.

_ATEN CAO: UTILIZAR

SOMENTE PECAS DE REPOSICAO
FORNECIDAS E INDICADAS PELO

FABRICANTE/ DISTRIBUIDOR.

_ ATENCAO: NAO PENDURE

NENHUM PESO NA CADEIRA ALTA.

_ATE NCAO: ESTA CADEIRA

ALTA NAO PODE SER UTILIZADA POR
CRIANCAS COM PESO ACIMA DE

15 KG, OU QUE AINDA NAO SEJAM
CAPAZES DE PERMANECER EM UMA
POSICAO SENTADA DEVIDO A SUA
PROPRIA COORDENACAO

_ ATE NCAO. VERIFIQUE

REGULARMENTE OS PARAFUSOS E, SE
FOR NECESSARIO, APERTE-OS.

_ATE NCAO: UTILIZE SEMPRE

O CINTO DE SEGURAN(;A

_ ATE NSNAO' MANTENHA OS

FREIOS ACIONADOS SEMPRE QUE A
CADEIRA ESTIVER EM USO.

ATE NSAO. NAO UTILIZAR

" ACESSORIOS’NAO APROVADOS PELO
FABRICANTE.

CADEIRA DE DESCANSO

_ Este produto, utilizado como cadeira de

descanso, foi concebido para ser utilizado
do nascimento até 9 kg.

_ Nao utilize o produto como cadeira de

descanso quando a crianga é capaz de ficar
sentada sozinha.

_ Esta cadeira de descanso néo foi concebida

para um periodo de sono prolongado. A
cadeira de descanso nao substitui o berco,
se a crianga precisa de dormir é importante
coloca-la num berco adequado.

_ Perigo de estrangulamento: nunca deixe

a crianga na cadeira de descanso com os
cintos largos ou desapertados.

_ Perigo de queda: é perigoso utilizar a cadeira
de descanso sobre uma superficie elevada.

_ ATENCAO: Acionar sempre o freio quando
se esta parado;

CADEIRA DE REFEICAO

_ Este produto é destinado a criangas que sdo

capazes de sentar-se sozinhas até criancas
com 3 anos de idade ou com peso maximo
de 15kg;

_ S6 utilize o produto como cadeira de

refeicdo quando a crianca for capaz de ficar



sentada sozinha.

_ A bandeja e os seus acessorios nao foram
concebidos para suportar o peso da crianca;
a bandeja nao tem por objectivo segurar a
crianga no assento e nao substitui o cinto de
seguranca.

_ Certifique-se de que o produto esta sobre
uma superficie horizontal.

_ Posicione o produto de modo que a crianca
fique longe de perigos como, fontes de
calor, fiacdo elétrica e chamas.

_ Nao utilizar a cadeira préximo de degruas e

escadas.

Esta cadeira de refeicdo foi concebida para

ser utilizada a mesa, sem bandeja, dos 12

meses até aos 15 kg.

_ Prestar atencdo ao risco gerado por
chamas livres e outras fontes de calor nas
proximidades do produto;

_ Prestar atencao ao risco de tombamento do
produto no caso em que a Crian¢a empurra com
0s pés a mesa ou qualquer outra estrutura;

_ ATENCAO: Acionar sempre o freio quando

se esta parado;

ATENCAQO: para evitar lesdes ou ferimentos,

assegure-se que a Crianga esteja a uma

distancia segura durante a operacao de
abertura e fechamento do produto;

Um Unico produto que acompanha o
crescimento da sua crianca:

_ De 0 a 6 meses, uma confortavel
espreguicadeira;

_ A partir dos 6 meses cadeira de refeicao;

A partir dos 12 meses cadeira de refeicao sem

bandeja para estar a mesa com os adultos.

As imagens referidas aos detalhes téxteis podem
diferir da colecao adquirida

Para mais informacdes, consulte nosso site:
WWww.pegperego.com

INSTRUCOES DE USO

MONTAGEM DAS RODAS DIANTEIRAS E

TRASEIRAS: coloque as duas rodas na parte

dianteira do cadeirdo (fig_a) e as traseiras,

providas de freio, na parte traseira (fig_b),
empurrando na direcdo da seta.

2 ABERTURA: Erga o assento (fig_a),
pressione os botdes laterais (fig_b) e abra o
cadeirdo (fig_c).

3 FREIO: As rodas traseiras do cadeirao estao
providas de freio.

Para frear o cadeirao, abaixe a alavanca
presente nas rodas traseiras.

Para deslocar livremente o cadeirdo,
desbloqueie o freio erguendo a alavanca.
E aconselhavel acionar sempre o freio
antes de realizar qualquer manobra no

—_
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cadeirdo.
As rodas sdo antirrisco.

4 TABULEIRO: para montar o tabuleiro, puxar
para si a alavanca central colocada sob o
mesmo e simultaneamente enfia-lo nos
apoios de bracos, empurrando-o até ao
fundo (fig_a).

Para alongar ou extrair o tabuleiro, puxar
para si a alavanca central colocada sob o
mesmo (fig_b) e alonga-lo (fig_c).

Para desmontar a bandeja, empurre para
fora as patilhas laterais e puxe-a para si.
A cadeira de comer é dotada de bandeja
dupla, a superior pode ser facilmente
lavada na maquina de lavar louca. Para

a remover é necessario desencaixa-la da
bandeja inferior elevando-a (fig_d).

5 REGULACAO DA ALTURA: a cadeira é
reguldvel em altura em 7 posicoes. Para
subir ou baixar a cadeira carregue nas
duas patilhas laterais (fig_a), parando na
posicao desejada. A cadeira também pode
ser levantada agarrando na pega por baixo
da rede (fig_b). Estas operagdes também
podem ser realizadas com a crianga sentada
na cadeira de comer.

ENCOSTO RECLINAVEL: a cadeira é
reclindvel até 5 posicdes. Para a regular,
levante a pega situada atras do encosto
(fig_c) e bloqueie-a na posicdo desejada.
Esta operacdo também pode ser efectuada
com a crianga sentada na cadeira de
comer. ] )

6 REPOUSA-PES REGULAVEL: o repousa-
pés é regulavel em 3 posi¢des, para o
elevar empurre-o para cima, para o baixar
empurre para baixo as duas patilhas e
baixe (fig_b).

7 CINTO DE SEGURANCA DE 5 PONTOS:
para apertar, insira as duas fivelas do cinto
da cintura (com as correias superiores
encaixadas) no cinto entre-pernas até
ouvir um clique (fig_a). Para desapertar
o cinto, pressione dos lados das fivelas e
simultaneamente, puxe para fora o cinto
da cintura (fig_b). Para encolher o cinto
da cintura puxe, de ambos os lados, no
sentido da seta (fig_c), para o alargar faca a
operagao contraria.

8 As correias superiores do cinto podem ser
reguladas em altura em duas posicoes;
remova parcialmente a forra (fig_a), solte
as correias superiores do encosto (fig_b)
e desenfie da forra. Insira as extremidades
das correias superiores nas outras
aberturas da forra e do encosto (fig_c), por
fim reposicione corretamente a forra no
encosto.



9 USO SEM BANDEJA: para usar a cadeira
de comer a mesa, remova a bandeja. Para
voltar a montar a bandeja nas pernas
traseiras da cadeira de comer, alinhe-a
perto dos encaixes e encaixe-a (fig_b).

10 FECHAR E REABRIR A BANDEJA: puxe
para si a alavanca central situada sob a
mesma (fig_a) e alongue-a até as marcas
vermelhas (fig_b) depois rode a bandeja
para cima (fig_c) até a bloquear.

Para reabrir a bandeja, prima a patilha
situada por baixo do braco (fig_d), rode-a
para baixo e, puxando para si a alavanca
central, coloque-a numa das posicdes de
utilizagéo.

11 FECHO: Prima os botdes laterais (fig_a) e
feche a cadeira de comer (fig_b). Cadeira
de comer fechada (fig_c).

12 RETIRAR A FORRA: para retirar a forra da
cadeira de comer, remova a parte superior
da forra, desenfie os cintos do encosto
(fig_a) e da forra (fig_b). Baixe o encosto e
remova por baixo do assento o cinto entre-
pernas (fig_c).

13 Desaperte as molas dos dois lados da
vestidura (fig_a) e retire-a por cima (fig_b).

NUMEROS DE SERIE

14 Prima Pappa Follow me, por baixo da base,
contém informagdes relativas a sua data de
fabricacao.
Estas informacdes sao indispensaveis em caso
de reclamacao.

THE ORIGINAL ACCESSORY PEG-PEREGO
Os acessorios Peg-Pérego foram concebidos
como um auxilio prético e util para simplificar
a vida dos pais. Descubra todos os acessorios
especificos para seu produto Peg-Pérego em
Www.pegperego.com

LIMPEZA E MANUTENCAO

As operacdes de limpeza devem ser efetuadas
somente por adultos.

MANUTENCAO DO ARTIGO: ProteJa dos
agentes atmosféricos: Agua, chuva ou neve; a
exposicdo continua e prolongada ao sol pode
causar alteracdes de cor em muitos materiais,
conserve este artigo num local seco. Efetue
controles e intervengdes de manutengdo nas
pecas principais a intervalos regulares.
LIMPEZA DO CHASSIS: periodicamente

limpe as pecas de plastico com um pano
umido sem utilizar solventes ou outros
produtos semelhantes; mantenha enxutas
todas as pegas de metal para prevenir a
ferrugem; mantenha limpas todas as pecas

de movimento (mecanismos de regulagem,
mecanismos de encaixe, rodas...) do pé ou
areia e lubrifique com 6leo fino todas as pecas
metalicas de movimento. Verifique o aperto

de todas as porcas e parafusos e aperte-os, se
necessario. Verifique todas as coberturas dos
parafusos e bordos cortantes e substitua-os,

se necessario. Verifique a presenca de sinais
de deterioracdo no assento e nos meios de
suspensao. Quando necessério, faca as devidas
substituicdes, em conformidade com as
instrucoes do fabricante.

LIMPEZA DO ESTOFAMENTO:

Aquando da lavagem, siga cuidadosamente

as instrucdes indicadas na etiqueta cozida na
cobertura.

lave com um pano humido e detergente
neutro; nao torca; ndo use cloro; ndo passe a
ferro; ndo lave a seco; néo tire as manchas com
solventes e ndo seque numa maquina de secar
roupa com tambor rotativo.

PEG-PEREGO S.P.A.

Peg Perego SpA é uma empresa com sistema
de gestao de qualidade certificado pela TUV
Italia Srl, de acordo com a norma ISO 9001.
Peg Pérego pode fazer quaisquer alteragdes
nos modelos descritos nesta publicacao, por
motivos técnicos ou comerciais.

SERVICO DE ASSISTENCIA PEG-PEREGO
Se casualmente partes do modelo forem
perdidas ou danificadas, use somente
pecas sobressalentes originais Peg-Pérego.
Para eventuais consertos, substituicoes,
informacoes sobre produtos, venda de
pecas sobresselentes originais e acessorios,
contactar o Servico de Assisténcia Peg
Perego indicando, caso se encontre
presente, o numero de série do produto.

Europe:

tel. 0039/039/60.88.213

fax 0039/039/33.09.992

e-mail assistenza@pegperego.com
sito internet www.pegperego.com

Brasil: )
IMPORTADO E DISTRIBUIDO POR:
BURIGOTTO S/A INDUSTRIA E COMERCIO
Rua Martino Dragone, 280 - Jd. Santa
Barbara - Limeira- SP - Brasil

CEP 13480.308 - Tel.:(19) 3404.2000
Fax Vendas: (19) 3451.6994

CNPJ: 51.460.277/0001-38 I.E.:
417.003.410.117

E-mail: info@burigotto.com.br
www.burigotto.com.br

Todos os direitos de propriedade
intelectual relativos aos contetddos deste
manual de instrucdes pertencem a PEG
PEREGO S.p.A. e estdo protegidos pelas leis
vigentes.



NL_ Nederlands

Wij danken u voor de keuze van een Peg-Pérego product.

/\ WAARSCHUWING
_BELANGRIJK:
GOED LEZEN EN
BEWAREN VOOR
TOEKOMSTIGE
RAADPLEGING.

_ De montage en afstelling van het product
moeten door een volwassene worden
uitgevoerd; niet het product gebruiken
als de montage niet op correcte wijze is
voltooid en indien het product scheuren
vertoont of incompleet is

_ Voorkom dat het kind valt of uitglijdt;
gebruik altijd de vijfpuntsveiligheidsgordels;
gebruik de gordels in zowel gekantelde als
opgerichte stand

_ Laat uw kind nooit zonder toezicht achter
_ Gebruik het bevesti%ingssysteem altijd

_ Gevaar voor vallen: het kind niet op het
product laten klimmen.

_ Het product alleen gebruiken als alle
onderdelen goed zijn bevestigd en afgesteld.
_ Zorg ervoor dat er geen vingers tussen
de mechanismen komen en houd de
ledematen van het kind in de gaten
tijdens het instellen

_ Alleen de door de fabrikant/distributeur
geleverde of aanbevolen reserveonderdelen
mogen gebruikt worden.

_ De assemblage, de gereedmaking

van het artikel, de schoonmaak en

het onderhoud mogen alleen door
volwassenen gedaan worden.

_ Laat de stoel niet langere tijd in de zon
staan. Wacht totdat de stoel is afgekoeld
voor u het kind erin plaatst.

_ Controleer of alle gordels goed zijn
ingesteld.

_ Gebruik geen accessoires die niet door
de fabrikant werden goedgekeurd.

WIPSTOELTJE

_ Dit product gebruikt als wipstoeltje

is bedoeld voor kinderen vanaf de

geboorte tot een gewicht van 9 kg.

_ Gebruik dit product niet als wif)stoeltje
wanneer het kind in staat is zelfstandig

te zitten.

_ Dit wipstoeltje is niet bedoeld om lange

tijd in te slapen. Het wipstoeltje is geen

vervanging voor het bedje; om te slapen

dient het kind in een geschikt bedje

gelegd te worden.

Wurgingsgevaar: laat het kind nooit

in het wipstoeltje met losse of niet

aangetrokken gordels.

Gevaar voor vallen: het is gevaarlijk om

het Iigstoel'g’e ergens op te zetten.

I&ET OP Zet de wagen bij stilstand altijd op
erem

KINDERSTOEL

Dit product is bedoeld voor kinderen die
zelfstandig kunnen zitten tot 3 jaar oud
of tot een maximumgewicht van 15 kg.
Gebruik het product pas als kinderstoel
wanneer het kind in staat is zelfstandig
te zitten

Het blad en de bijbehorende accessoires
zijn niet erop gemaakt om het gewicht
van het kind te dragen; het bla

is niet bedoeld om het kind in de

stoel te houden en vervangt niet het
veiligheidsgordeltje

_ Controleer of het product op een

horizontaal oppervlak staat

Zet het product ergens neer waar het kind
uit de buurt is van gevaren als elektrische
snoeren, warmtebronnen of vuur

Gebruik het product niet in de buurt van
trappen of op- en afstapjes

_ Deze kinderstoel is bedoeld om aan tafel

te worden gebruikt, zonder blad, voor
kinderen vanaf 12 maanden tot 15 kg.
Opletten voor gevaar door open vuur
en andere sterke warmtebronnen in de
buurt van het product.

_ Opletten voor het gevaar dat het

product omvalt als het kind zich met
zijn/haar voeten afzet tegen de tafel of
andere structuren.

_ LET OP Zet de wagen bij stilstand altijd op

derem

LET OP Controleer tijdens het open- en
dichtklappen of het kind op voldoende
afstand is om verwondingen te voorkomen.

Een uniek product dat meegaat met de groei van uw kind:
Van 0 tot 6 maanden een comfortabel ligstoeltje;

_ Vanaf 6 maanden een kinderstoel voor het eten, om te

spelen en te rusten;

_ Vanaf 12 maanden en ouder een kinderstoel zonder

—_

2

blad om met de volwassenen mee te eten aan tafel.

De afbeeldingen van de stofdetails kunnen
verschillen van de gekochte collectie.

U vindt meer informatie op onze website:
www.pegperego.com

GEBRUIKSAANWUZING

DE VOORWIELEN EN ACHTERWIELEN MONTEREN:
plaats de twee wielen in het voorste deel van de
kinderstoel (fig_a) en de achterwielen, voorzien van
een rem in het achterste deel (fig_b), en duw ze
vooruit in de richting van de pijl.

OPENKLAPPEN: Breng de zitting omhoog (fig_a), druk
op de knoppen aan de zijkant (fig_b) en open de



kinderstoel (fig_c).

3 REM: De achterwielen van de zitting zijn voorzien van
een rem.
Om de zitting af te remmen, brengt u de hendel naar
beneden die op de achterwielen zit.
Deblokkeer de rem en breng de hendel omhoog om
de zitting vrij te verplaatsen.
Het is aanbevolen om de rem altijd in te schakelen
voordat u een handeling op de kinderstoel gaat uitvoeren.
De wielen zijn krasveilig.

4 BLAD: om het blad te bevestigen trekt u de centrale

hendel, die zich onder het blad bevindt, naar u toe en

steekt u het blad tegelijkertijd in de armleuningen en
duwt u het tot het einde (fig_a).

Om het blad te verlengen of eruit te halen trekt u de

centrale hendel aan de onderkant naar u toe (fig_b) en

verlengt u het (fig_c).

Het blad kan verwijderd worden door de zijhendeltjes

naar buiten te trekken en het blad naar u toe te trekken.

De kinderstoel is voorzien van een dubbel blad, het

bovenste is eenvoudig te reinigen in de afwasmachine.

Om het te verwijderen dient u het los te maken van

het onderste blad door het op te lichten (fig_d).

HOOGTEVERSTELLING: het stoeltje kan in 7 posities

worden versteld. Druk op beide zijhendels en stel ze

in op de gewenste positie om het stoeltje te verhogen

of te verlagen (fig_a). Het zeteltje kan ook worden

verhoogd door het handvat onderaan het net vast te
nemen (fig_b). Deze handelingen kunnen ook worden
uitgevoerd als het kind in de stoel zit.

KANTELBARE RUGSTEUN: het zitje kan in 5 standen

gekanteld worden. Om hem in te stellen doet u de

handgreep op de achterkant omhoog (fig_c) en
blokkeert hem in de gewenste stand. Dit kan ook met
het kind in de stoel gedaan worden.

6 INSTELBARE VOETENSTEUN: de voetensteun kan in 3
standen gezet worden. Om hem naar boven te doen
duwt u hem omhoog, en om hem naar beneden te
doen duwt u de twee hendeltjes omlaag en doet u
hem naar beneden (afb_b).

7 VIJFPUNTSVEILIGHEIDSGORDEL: om de gordel
vast te maken, steekt u de twee gespen van het
buikgordeltje (met vastgemaakte schoudergordels)
in het beenstuk totdat u de gespen hoort klikken
(afb_a). Om de gordel los te maken, drukt u op de
zijkanten van de gesp en trekt u tegelijkertijd het
heupgordeltje eruit (afb._b). Trek het heupgordeltje
aan beide kanten in de richting van de pijl (afb_c) vast
en doe het tegenovergestelde om het los te maken.

8 De schoudergordels van de riem kunnen in twee
standen versteld worden. Haal de zak deels los (afb_a),
maak de schoudergordels los van de rugsteun (afb_b)
en trek ze uit de bekleding. Steek de uiteinden van de
schoudergordels in de andere openingen van de zak
en de rugsteun (afb_c), en plaats ten slotte de zak weer
goed over de rugsteun.

9 GEBRUIK ZONDER BLAD: voor het gebruik aan tafel
verwijdert u het blad. Om het blad weer vast te maken aan
de achterkant van de stoel, plaatst u het eerst ter hoogte
van de bevestigingen en haakt u het dan vast (afb_b).

10 HET BLAD IN- EN UITKLAPPEN: trek de centrale hendel

aan de onderkant van het blad naar u toe (afb_a) en

verleng het blad tot de rode referentiepunten (afb_b).

Draai het blad omhoog (afb_c) tot het vast staat. Om

het weer uit te klappen drukt u op het hendeltje onder

de armsteun (afb_d), draait u het blad naar beneden
en zet u het in een van de standen door de centrale
hendel naar u toe te trekken.

SLUITING: Druk op de zijknoppen (fig_a) en sluit de

onderstoel (fig_b). Kinderstoel gesloten (fig_c).

12 BEKLEDING: om de bekleding van de stoel te halen,
maakt u het bovenste deel van de zak los en trekt de
gordeltjes uit de rugsteun (afb_a) en uit de zak (afb_b).
Doe de rugsteun omlaag en trek onder de zitting het
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benenriempje eruit (afb_c).

13 Knoop de hoes aan de zijkanten los (fig_a) en trek hem

via de bovenkant uit (fig_b).

SERIENUMMERS

14 Onder de basis van Prima Pappa Follow me vindt u

informatie over de productiedatum.

_ Naam van het product, productiedatum en serienummer.

Deze gegevens zijn noodzakelijk in geval van een klacht.

THE ORIGINAL ACCESSORY
PEG-PEREGO

De accessoires van Peg-Pérego zijn ontworpen als
nuttige, praktische hulpmiddelen die het leven van
ouders makkelijker maken. Ontdek alle accessoires voor
jouw Peg-Pérego-product op www.pegperego.com

ONDERHOUD EN REINIGEN

De reiniging mag alleen worden uitgevoerd door
volwassenen.

HET ARTIKEL ONDERHOUDEN: bescherm het tegen
weer en wind: water, regen of sneeuw; een langdurige
en continue blootstelling aan zonnestralen kan vele
materialen doen verkleuren; bewaar het op een droge
en beschutte plaats. U dient regelmatig de belangrijkste
onderdelen te controleren en onderhouden.
REINIGING FRAME: reinig regelmatig de plastic

delen met een vochtige doek. Gebruik geen
oplosmiddelen of dergelijke producten. Houd de
metalen delen droog zodat ze niet kunnen gaan
roesten. Houd alle bewegende delen (instel- en
bevestigingsmechanismen, wielen...) vrij van stof en
zand, en smeer alle bewegende metalen delen met
lichte olie. Controleer of alle moeren en bouten goed
gesloten zijn en draai ze, indien nodig, aan. Controleer
alle beschermingen van de bouten en scherpe randen
en vervang deze indien nodig. Controleer of de zitting
en de ophangmiddelen slijtage vertonen. Indien er
iets vervangen moet worden, neem daarbij dan de
aanwijzingen van de fabrikant in acht.

DE ZAK WASSEN: volg bij het wassen de instructies op
het etiket dat in de hoes van het product is genaaid;
was de zak met een vochtige doek en een neutraal
reinigingsmiddel; niet uitwringen, niet bleken, niet
strijken, niet laten stomen; niet ontvlekken met
verdunners en niet laten drogen in een droogtrommel.

PEG-PEREGO S.P.A.

Peg Perego SpA maakt gebruik van een
kwaliteitsmanagementsysteem dat is gecertificeerd
door TUV ltalia Srl, in overeenstemming met de norm
1SO 9001. Peg Pérego kan op elk ogenblik de in deze
documenten beschreven modellen wijzigen om
technische of commerciéle redenen.

TECHNISCHE SERVICE PEG-PEREGO
Indien delen van het model per ongeluk kwijtraken
of beschadigd raken, dient u alleen originele
reserveonderdelen van Peg Pérego te gebruiken.
Voor eventuele reparaties aan, vervanging van of
informatie over de producten, verkoop van originele
reserveonderdelen en accessoires, kunt u contact
opnemen met de Assistentiedienst van Peg Pérego.
Vermeld hierbij, indien mogelijk, het serienummer
van het product.

tel. 0039/039/60.88.213

fax 0039/039/33.09.992

e-mail assistenza@pegpergo.com
site internet www.pegperego.com

Alle intellectuele eigendomsrechten op de inhoud
van deze gebruiksaanwijzing zijn eigendom van PEG
PEREGO S.p.A. en worden beschermd volgens de van
toepassing zijnde wetten.



DK Dansk

Tak for dit valg af et produkt fra Peg-Pérego.

/\ ADVARSEL!

VIGTIGT! LAS
OMHYGGELIGT
OG GEMTIL
SENERE BRUG.

_ Montering og justering af produktet

skal foretaies af en voksen; anvend

ikke produktet hvis monteringen ikke er
fuldfert korrekt, eller hvis produktet viser
tegn pa skader eller manglende dele.

_ Forebyg at barnet falder eller glider

ned; anvend altid fempunkts-
sikkerhedsselerne; anvend
sikkerhedsselerne bade i tilbagelzenet og
i opret position.

Fare for kveelning: Efterlad aldrig barnet
i skrastolen, hvis sikkerhedsselerne er
losnede eller haegtet fra.

Fare for at falde ned: det er farligt at
anvende hvilestolen pa en hgjtliggende
overflade.

ADVARSEL Sla altid bremsen til, nar
vognen er stillestaende.

BARNESTOL

_ Dette produkt kan anvendes til barn og

spaedbern pa op til 3 &r og en veegt pa
maks 15 kg, der kan sidde alene.

Brug ikke produktet for barnet er i stand
til at sidde opret alene.

Bakken og dens tilbehor er ikke udformet
til at kunne baere barnets veegt; bakken
er ikke beregnet til at holde barnet fast i
sedet, og den kan ikke erstatte brug af
sikkerhedsselerne.

_ Serg for at produktet anbringes pd en

horisontal overflade.

Anbring produktet pd en sddan made,

at barnet ikke befinder sig i neerheden af
farlige ting, som eks. elektriske ledninger,
varmekilder eller dben ild.

_ Lad aldrig barnet vaere uden opsyn.

_ Brug altid sikkerhedsselen.

_ Risiko for faldulykker: Serg for, at dit barn
ikke kravler pa produktet.

_ Brug ikke produktet, medmindre alle

_ Anvend ikke produktet i neerheden af
trapper eller trin.

Denne barnestol er beregnet til brug
for barn siddende ved et bord og uden

dele er korrekt monteret og indstillet.

_ Stik ikke fingrene ind i de bevagelige

dele, og pas pa hvor barnet har sine

arme og ben under justeringen.

_ Der ma kun anvendes reservedele, der

leveres eller anbefales af producenten/

forhandleren.

_ Montering og forberedelse af produktet
samt reng(arintg OE vedligeholdelse ma

kun udfares af voksne.

_ Efterlad ikke stolen i direkte solskin i et

leengere tidsrum. Vent i sa fald p3, at

étolen er kolet af, for barnet anbringes i
en.

_ Kontroller at alle sikkerhedsbaelter er

haegtet korrekt fast.

_ Undlad bru? af tilbehor, der ikke er
godkendt af producenten.

SKRASTOL

_ Nar dette produkt anvendes som en
skrastol, er det beregnet til brug for bern
fra fadslen og op til 9 kg.

_ Brug ikke produktet som skrastol, for
barnet er i stand til at sidde opret alene.
_ Denne liggestol er ikke beregnet til,

at barnet sover i den i leengere tid.
Skrastolen kan ikke bruges som en seng;
hvis barnet har behov for at sove, bgr du
legge det i en rigtig barneseng.
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bakke fra en alder pd 12 médneder og til
de vejer 15 kg.
Veer opmaerksom pa risikoen ved
aben ild og andre steerke varmekilder i
nzerheden af produktet.
Veer opmaerksom pa risikoen for, at
stolen t(if er, nar dit barn kan skubbe
med fedderne mod et bord eller andre
enstande.
DVARSEL SIa altid bremsen til, nar

h vo%/nen er stillestdende.
AD

ARSEL For at undga skader, serg da
for, at dit barn ikke er i naerheden, nar
dette produkt klappes op og klappes
sammen.

Et enkelt produkt der fglger barnets vaekst:
_ Fra 0 til 6 méneder, en behagelig liggestol.
_ Fra 6 méaneder er det en barnestol, nar barnet spiser,
leger eller slapper af.
Fra 12 maneder og fremefter kan stolen bruges uden
bakke, nar barnet sidder til bords med de voksne.

Billederne vedrgrende tekstiloplysningerne kan
adskille sig fra den kgbte kollektion.

Find flere oplysninger pa vores websted:
Www.pegperego.com

BRUGSANVISNING

MONTERING AF FOR- OG BAGHJUL: Indszet de to hjul

foran pa den hgje stol (fig_a) og baghjulene (med

bremse) bagpa (fig_b) ved at trykke i pilens retning.

2 ABNING Left seedet (fig_a), tryk pa knapperne pa
siderne (fig_b) og abn den hgje stol (fig_c).

—_
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3 BREMSE: Den hgje stols baghjul har bremser.

Den hgje stol bremses ved at trykke armen pa
baghjulene ned.

Nér stolen skal flyttes, slippes bremsen ved at trykke
armen op.

Bremsen skal altid veere last, for der foretages noget
med den hgje stol.

Hjulene saetter ikke ridser.

4 BAKKE: For at saette bakken pa traekker du

midtergrebet, som er placeret under bakken ind mod

dig selv, mens du samtidigt skubber bakken helt ind i

armleaenene (fig_a).

For at forleenge bakken eller traekke den ud trykker du

midtergrebet under bakken (fig_b) ind mod dig selv

og traekker ud i bakken (fig_c).

Bakken tages af ved at treekke udad i de to sidegreb og

traekke bakken ind mod dig selv.

Barnestolen er udstyret med en dobbeltbakke; den

overste kan nemt rengeres i opvaskemaskinen.

For at tage spisebakken af loftes den op fra den

underliggende bakke (fig_d).

H@JDEREGULERING: Hgjstolen kan indstilles i hgjden

i 7 forskellige positioner. Hvis du vil haeve eller seenke

hgjstolen, skal du trykke pa de to sidegreb (fig_a) og

slippe, nar stolen er i den gnskede position. Hgjstolen
kan ogsa haeves ved at traekke i grebet under nettet

(fig_b). Du kan ogsa haeve og sanke stolen pa denne

made, nar barnet sidder i hgjstolen.

RYGLANET KAN LANES TILBAGE: Sadet kan lzenes

bagud i 5 indstillinger: til spisning, til leg, til afslapning

eller til en lille lur. For at justere ryglaenet loftes
héndtaget, som er placeret bag pa ryglenet (fig_c),
hvorefter det blokeres i den gnskede stilling. Denne

justering kan ogsa foretages, mens barnet sidder i

stolen.

6 JUSTERBAR FODST@TTE: Fodstatten kan indstilles i
3 positioner. Skub fodstatten opad for at haeve den.
Saenk fodstetten ved at skubbe de to skydere ind og
skubbe fodstgtten nedad (fig_b).

7 5-PUNKTS SIKKERHEDSSELE: Haegt sikkerhedsselen
pa ved at indszette spaenderne pa maveselen (med
pahaegtede skulderseler) ind i benselen, indtil de
klikker fast (fig. a). For at lgsne sikkerhedsselen trykkes
pa begge sider af spaendet, mens den lille sele om
livet samtidigt traekkes udad (fig. b). For at stramme
selen rundt om livet treekker du i begge ender i pilens
retning (fig_c) og den lasnes i modsat retning.

8 Skulderstropperne pa selen kan indstilles i to
forskellige hojder. Fjern delvist betraekket (fig_a), lasn
skulderstropperne fra rygleenet (fig_b), og treek dem
ud af betraekket. Seet enderne af skulderstropperne
i de andre huller i betraekket og rygleaenet (fig_c), og
traek derefter betraekket tilbage i den rigtige position
pa rygleenet.

9 BRUG UDEN BAKKE: For at kunne anvende barnestolen
ved bordet, skal bakken tages af. Bakken klipses fast
pa hgjstolens bagerste stotter ved at fore bakken hen
over anordningerne og derefter seette den fast (fig_b).

0 SADAN ABNES OG LUKKES BAKKEN: Treek det midterste

héndtag under bakken mod dig (fig_a), og traek den

helt ud til de rede maerker (fig_b). Drej den derefter
opad for at lase den fast (fig_c). Bakken dbnes igen ved
at skubbe handtaget under armlaenet (fig_d), dreje det
nedad og derefter traekke det midterste handtag mod
dig og traekke bakken i en af positionerne.

LUKNING: Tryk pa knapperne i siden (fig_a), og luk

hgjstolen (fig_b). Fig_c viser en lukket hgjstol.

2 AFTAGELIGT BETRAK: Fjern betraekket fra seedet ved
at treekke den gverste del af stoffet op og traekke
selestropperne gennem ryglaenet (fig_a) og betraekket
(fig_b). Seenk rygleenet, og traek benstroppen ud fra
under saedet (fig_c).

3 Knap siddepuden af pa siderne (fig_a) og treek opad
for at tage den af (fig_b).

w
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SERIENUMMER

14 Prima Pappa Follow me er under seedet pafort

oplysninger om produktets produktionsdato.

_ Produktnavn, produktionsdato og serienummer.

Disse informationer er ngdvendige ved reklamationer.

THE ORIGINAL ACCESSORY
PEG-PEREGO

Peg-Pérego tilbeher er designet som et

praktisk middel til at ggre livet lettere for alle
smabgrnsforzeldre. Se alt tilbeher til dit produkt pa
www.pegperego.com

RENG@RING OG VEDLIGEHOLDELSE
Rengeringen mé kun udferes af voksne.
VEDLIGEHOLDELSE AF PRODUKTET: Beskyt produktet
mod vejrforholdene: vand, regn eller sne; mange
materialer vil skifte farve, safremt de udsaettes for
sollys i leengere tid; opbevar produktet pa et tort sted.
Udfer eftersyn og vedligeholdelse af de vigtigste dele
med jeevne mellemrum.

RENG@RING AF STELLET: Rengor delene i plastik
regelmaessigt med en fugtig klud og brug ikke
oplesningsmidler eller lignende produkter;

hold alle metaldele terre for at forhindre
rustdannelser; hold alle de hold de bevaegelige dele
(justeringsmekanismer, pahagtningsmekanismer,
hjul...) rene og fri for stev eller sand og smer

alle de bevaegelige metaldele med en let olie.
Kontroller fastspaending af alle matrikker og bolte

og stram dem om ngdvendigt. Kontroller boltenes
overdaekning og skarpe kanter og udskift dem, hvis
det er ngdvendigt. Se efter om der er tegn pa slid

pa saedet og ophaengningsdelene. Nar der er behov
for det, bor der foretages udskiftninger i henhold til
producentens anvisninger.

RENG@RING AF BEKLADNINGEN:

Ved vask folges vejledningen ngje pa den
vaskeetiket, der er syet ind i deekket.

Vasl med en fugtig klud og neutralt
renggringsmiddel; ma ikke vrides; ma ikke klorbleges;
ma ikke stryges; ma ikke kemisk renses; fjern ikke
pletter med oplesningsmidler og ter ikke delene i en
tromletgrremaskine.

PEG-PEREGO S.P.A.

Peg Perego SpA tager et kvalitetsstyringssystem i
brug, der er certificeret af TUV Italia Srl i henhold til
1SO 9001 standarden.

Peg-Pérego forbeholder sig retten til pa ethvert
tidspunkt at foretage aendringer af de heri beskrevne
modeller af tekniske eller forretningsmaessige
grunde.

SERVICEAFDELINGEN PEG-PEREGO
Skulle det ske, at dele af modellen mistes eller
beskadiges, ma der kun anvendes originale Peg-
Pérego reservedele. For eventuelle reparationer,
udskiftninger, produktoplysninger, salg af originale
reservedele og tilbehor bedes du kontakte
Serviceafdelingen hos Peg Pérego med oplysning
om produktets serienummer, hvis et sadant findes.

TIf.: 0039/039/60.88.213
fax 0039/039/33.09.992
e-mail assistenza@pegperego.com
Internetside www.pegperego.com

Alle ophavsrettigheder til denne manuals indhold
tilherer PEG PEREGO S.p.A og er beskyttet af
geeldende lovgivning.



FI_ Suomi

Kiitos, kun olet valinnut Peg-Pérego-tuotteen.

A\ VAROITUS
TARKEAA: LUE
HUOLELLISESTI JA
SAILYTA TULEVAA
KAYTTOA VARTEN.

Tuotteen asennus- ja saatdotoimenpiteet
saa tehda vain aikuinen. Ala kayta
tuotetta,H'os asennusta ei ole tehty
oikein valmiiksi saakka tai jos tuote on

rikki tai siitd puuttuu osia.

_ Laf)sen putoamisen tai liukumisen
valt

ilttamiseksi on aina kdytettava
5-pisteturvavoita. Kayta turvavoita seka
kallistetussa etta pystyasennossa.
Ala jata lasta ilman valvontaa.
Kdyta aina tuolissa olevaa turvavyota.
Putoamisvaara: Pida huolta, ettei lapsi
rita kiiveta tuoliin.
uolia saa kdyttaa vain asianmukaisesti
koottuna.
Ala laita sormia mekanismin valiin
ja tarkkaile lapsen raajojen asentoa
saatamisen aikana.
Tuotteessa saa kdyttaa vain valmistajan/
jalleenmyyan suosittelemia tai
valmistamia varaosia.
Kokoamis-, valmistelu-, puhdistus- ja
huoltotoimenpiteet saa tehda vain
aikuinen.
Ala jata tuolia aurinkoon pitkaksi aikaa.
Odota, etta se jaahtyy ennen kuin asetat
lapsen siihen.
Varmista, etta jokainen vyo on saadetty
oikein.
Ala kéKté lisatarvikkeita, joita valmistaja
ei ole hyvaksynyt.

LEPOTUOLI

Tama tuote on suunniteltu niin etta
sitd voidaan kayttaa lepotuolina 9 kilon
painoon saakka.

Ala kayta sita lepotuolina kun lapsi
pystyy istumaan itse.

Tama lepotuoli ei ole tarkoitettu pitkaan
nukkumiseen. Lepotuoli ei korvaa
vuodetta. Jos lapsen téytyz nukkua,

on tarkeaa vieda hanet nukkumaan
sopivaan vuoteeseen.

Kuristumisvaara: ala koskaan jata lasta

lepotuoliin hihnojen ollessa I6¥séllé tai irti.

Putoamisvaara: on vaarallista laskea
sitteri lattiapintaa korkeammalle tasolle.
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VAROITUS Kaytd aina jarrua paikallaan
oltaessa

SYOTTOTUOLI

Tata tuotetta voivat kdyttaa vauvat, jotka
istuvat ilman tukea, 3 vuoden ja 15 kg:n
painoon saakka.

_ Ala kayta sitd syottotuolina ennen kuin

lapsi pystyy itse istumaan

POytaa ja sen varusteita ei ole suunniteltu
kannattamaan lapsen painoa. Poytaa ei
ole tarkoitettu pitamaan lasta istuimella
eika se korvaa turvavyota.

Varmista, etta tuote on vaakasuoralla
alustalla

_ Sijoita tuote niin etta lapsi on

etaalla vaarallisista esineista, kuten
sahkojohdoista, lammonlahteista tai
avotulesta

Ala kayta tuotetta portaiden tai
askelmien laheisyydessa

Tama syottotuoli on suunniteltu
kaytettavaksi ruokapoydassa 12
kuukauden idsta 15 kilon painoon
saakka.

_ Huomioi riskit, joita liittyy tuolin

sijoittamiseen avotulen tai muiden
voimakkaiden lammdnldhteiden
laheisyyteen.

_ Kaatumisvaara: Tuoli saattaa kaatua, jos

lapsi ylettyy tKGntéméén jalkansa poytaa
tai vastaavaa kiinteda esinetta vasten.

_ VAROITUS Kayta aina jarrua paikallaan

oltaessa

_ VAROITUS Vammojen valttamiseksi,

varmista, etta lapsesi ei ole lahelld, kun
taitat tata tuotetta auki ja kokoon.

Ainoa tuote, joka seuraa lapsen kasvamista:
0-6 kuukautta vanhoille, mukava lepotuoli

_ 6 kuukaudesta lahtien syottotuoli ruokailua, leikkia ja

rentoutumista varten;

_ 12 kuukaudesta eteenpdin syéttétuoli ilman poytaa

—_
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aikuisten ruokapdyddassa istumista varten.

Tekstiilitietoihin viittaavat kuvat saattavat olla
erilaiset kuin ostetun valikoiman tiedot.

Saat lisatietoja vierailemalla osoitteessa:
WWWw.pegperego.com

KAYTTOOHJEET

ETU- JA TAKAPYORIEN KOKOONPANO: Aseta kaksi
pyorad istuimen etupuolelle (kuva_a) ja takapyorat
(jarrulliset) taakse (kuva_b) painamalla nuolen
suuntaan.

AVAAMINEN: Nosta istuinta (kuva_a), paina
painikkeita sivuilla (kuva_b) ja avaa istuin (kuva_c).
JARRU: Istuimen takapyorissa on jarru.

Estd istuimen liilkkuminen painamalla takapy6rien
vipu alas.

Liikuta istuinta vapauttamalla jarru nostamalla vipua.
Kayta aina jarruja ennen istuimen kdyttamista.
Pyordt ovat naarmuttamattomat.

POYTA: Péytd asennetaan paikalleen vetdmalld itseen
pain poydan alla olevaa keskivipua ja tyontamalla sita
samalla kasinojiin. Tydnna pohjaan saakka (kuva_a).
Poytaa pidennetddn tai se irrotetaan vetamalla



sen alla olevaa keskivipua (kuva_b) itseen pdin ja
vetamalld poytaa (kuva_c).

POyt irrotetaan vetamalla sivulla olevia vipuja

ulospéin ja vetamalld poyta irti.

Syo6ttotuolissa on kaksoispdytd, jonka ylemmaén osan
voi helposti pesta astianpesukoneessa. Se irrotetaan
alaosasta nostamalla se ylés (kuva_d).

KORKEUDEN SAATAMINEN: Sy6ttétuoli voidaan
saataa 7 eri korkeudelle: Syottétuolia nostetaan tai
lasketaan painamalla kahta sivuvipua (kuva_a) ja
siirtamalla tuoli halutulle korkeudelle. Sy6ttotuolia voi
nostaa myds tarttumalla verkon alla olevaan kahvaan
(kuva_b). Néama toimenpiteet voidaan tehda myos
lapsen istuessa syottotuolissa.

KALLISTETTAVA SELKANOJA: Selkdnojan voi kallistaa
neljaén eri asentoon. Asentoa sdddetaan nostamalla
selkdnojan takana olevaa kahvaa (kuva_c) ja
lukitsemalla se haluttuun asentoon. Toimenpiteen voi
suorittaa lapsen istuessa tuolissa.

6 SAADETTAVA JALKATUKI: Jalkatukea voidaan saataa 3
asentoon. Sitd nostetaan tyontamalla sitd ylos ja sita
lasketaan tyontamalla alas kaksi vipua ja siirtamalla
tukea (kuva_b).

7 5-PISTETURVAVYO: kiinnitd turvavyd tyontamalla
vyotaron ympari kulkevan vyon (johon olkahihnat
on ensin kiinnitetty) soljet jalkojen vélista kulkevan
vyon solkeen niin, ettd kuulet naksahduksen (kuva_a).
Kun haluat avata vyon, paina solkea reunoilta ja veda
samanaikaisesti vyotaron ympari kulkevaa vyota
ulospéin (kuva_b). Vyotéarohihna kiristetaan vetamalla
hihnoja molemmilta puolilta nuolen suuntaan
(kuva_c) ja hollennetdan toimimalla pdinvastoin.

8 Vyon olkahihnoja voidaan sé&tda korkeussuunnassa
kahteen asentoon. Irrota verhoilu osittain (kuva_a),
irrota olkahihnat selkdnojasta (kuva_b) ja vedd ne pois
verhoilusta. Tydnna sitten hihnojen paat verhoilun ja
selkdnojan eri aukkoihin (kuva_c) ja sijoita verhoilu
sitten takaisin selkénojaan.

9 KAYTTO ILMAN POYTAA: Syottotuolin kayttamiseksi
ruokapdyddssd sen oma poOyta taytyy irrottaa. Kun
haluat laittaa poydan syottotuolin takatukiin, kohdista
se kiinnitysosiin ja tyénna se paikalleen (kuva_b).

10 POYDAN SULKEMINEN JA AVAAMINEN: Veda itseesi

pain keskikahvaa, joka sijaitsee podydén alla (kuva_a),

punaisiin merkkeihin saakka (kuva_b) ja kdadnna

sitten poytaa ylos (kuva_c), kunnes se lukittuu.

Poyta avataan uudelleen painamalla vipua, joka

on kasinojan alla (kuva_d), kdantamalla sita alas ja

vetamalla keskivipua itseen péin. Vie poyta yhteen

kayttoasennoista.

SULKEMINEN: Paina sivupainikkeita (kuva_a) ja sulje

syottotuoli (kuva_b). Syottotuoli suljettuna (kuva_c).

12 VERHOILUN IRROTTAMINEN: Syéttotuolin verhoilu
irrotetaan vetamalld sitd yldosasta, veda hihnat
selkdnojasta (kuva_a) ja verhoilusta (kuva_b). Laske
selkdnoja alas ja veda jalkojen védlinen hihna pois
istuimen alta (kuva_c).

13 Avaa verhoilun sivunapit (kuva_a) ja irrota se ylhaalta
(kuva_b).

SARJANUMEROT
14 Prima Pappa Follow me - pohjan alla on tuotteen
valmistuspdivamaara.
_ Tuotteen nimi, valmistuspdiva ja sarjanumero.
Nama tiedot vaaditaan kaikkiin valituksiin.

THE ORIGINAL ACCESSORY
PEG-PEREGO

Peg-Péregon lisdvarusteet on suunniteltu
kaytannollisiksi ja vanhempien eldamaé helpottavaksi.
Tutustu kaikkiin tuotteesi lisdvarusteisiin osoitteessa
Www.pegperego.com

v
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PUHDISTUS JA HUOLTO

Vain aikuiset saavat suorittaa puhdistustoimenpiteet.
TUOTTEEN HUOLTO: Suojaa tuote sateelta, lumelta

ja vedeltd. Jatkuva altistuminen auringonvalolle
saattaa muuttaa monien materiaalien varia. Sailyta
tuote kuivassa paikassa. Tarkasta ja huolla tarkeimmat
osatsaannollisin valein.

RUNGON PUHDISTUS: Puhdista muoviosat
saannodllisesti kostealla liinalla. Ald kdyta liuottimiatai
vastaavia tuotteita. Pida kaikki metalliosat kuivina
ruosteen valttamiseksi. Pidd puhtainakaikki liikkuvat
osat (saatomekanismit, kiinnitysmekanismit, pyorat...),
poista poly tai hiekka ja voitele kaikki liikkuvat
mekaaniset osat kevyelld 6ljylla. Tarkista kaikkien
mutterien ja pulttien kireys ja tarvittaessa kirista ne.
Tarkista kaikkien pulttien suojukset ja terdvat reunat
ja tarvittaessa vaihda ne. Tarkista, etteivat istuinosa
tai jousitukset ole vahingoittuneet. Tarvittaessa
vaihda osa valmistajan ohjeiden mukaisesti.
VERHOILUKANKAAN PUHDISTUS:

Noudata suojuksen pesumerkint&jen ohjeita huolellisesti.
Pestdan kostealla rievulla mietoa pesuainetta
kayttden. Ei saa vaantaa kuivaksi. Ei kloorivalkaisua, ei
silitystd, ei kuivapesua, ei tahranpoistoa liuotteilla, ei
rumpukuivausta.

PEG-PEREGO S.P.A.

Peg Perego SpA ottaa kayttéon TUV Italia Srl

1SO 9001-standardin mukaisesti sertifioiman
laadunhallintajarjestelman.

Peg Pérego voi koska tahansa tehda téssa julkaisussa
kuvattuihin malleihin teknisista tai kaupallisista syista
muutoksia.

PEG-PEREGO-ASIAKASPALVELU

Jos mallin osat sattuvat meneméaan hukkaan tai

ne vaurioituvat, kdytd ainoastaan Peg Péregon
alkuperéisia varaosia. Jos tuotteet vaativat korjausta,
osia tulee vaihtaa, haluat lisatietoa tuotteista tai tilata
alkuperéisia varaosia ja lisdvarusteita, ota yhteyttd Peg
Pérego -yhtion asiakaspalveluun ja jos mahdollista,
ilmoita tuotteen sarjanumero.

uh. +39 039 60 88 213

ax +39 039 33 09 992
s-posti assistenza@pegperego.com
Internet-sivu www.pegperego.com

Kaikki tdman kayttooppaan sisaltoon liittyvat
immateriaalioikeudet ovat PEG PEREGO S.p.A..n
omaisuutta ja ne ovat voimassa olevien lakien
suojaamia.



CZ Cestina

Dékujeme, Ze jste si vybrali yrobek Peg-Pérego.

/\ UPOZORNENI
DULEZITE:
PECLIVE
PROSTUDUJTE
A UCHOVEJTE,
PRO BUDOUCI
POUZITI.

_ Sestaveni a sefizeni sedacky smi
provadét pouze dospéla osoba;
nepouzivejte sedacku, jestlize neni tplné
sestavena, jsou na nl’praskliny nebo
néjaké soucasti chybeji.

_ Dbejte na to, aby dité nemohlo
vypadnout, nebo sklouznout; vzdy
pouZivejte pétibodové bezpecnostni
pasy, a to jak u sklopené, tak i zdvizené
zadové opérky.

vhodné postylky.

Nebezpedi uskrceni: nikdy nenechavejte
dité v lehatku, jsou-li pasy uvolnéné
nebo rozepnuté.

Nebezpedi padu: je nebezpecné pokladat
lehacku na vyvysené plochy.

_ VAROVANI Pfi zastaveni vzdy aktivujte brzdu

SEDACKA

Tento vyrobek je uréen pro déti do 3 let a
15 kg, které samy sed.i.

Nepouzivejte sedacku, dokud jesté dité
neumi sedét samo.

Pultik a jeho pfislusenstvi nejsou
zkonstruovany tak, aby unesly vahu
dl’téte;pultl’k neni uré¢en k udrzeni ditéte
v sedacce a nenahrazuje bezpecnostni
pas.

Ovéfte si, Ze je sedacka na vodorovné
plose.

_ PoloZte sedacku tak, aby v dosahu ditéte

nebyly nebezpeéné predméty jako
elektrické kabely, tepelné zdroje nebo
plamen.

Nepouzivejte sedacku v blizkosti
stupinku nebo schodd.

Tato sedacka byla zkonstruovéna k
pouzivani bez pultiku u stolu pro dité od
12 mésicl aZ do jeho vahy 15 kg.

_ Nikdy nenechdvejte dité bez dozoru. _ Pozor na nebezpedi otevieného ohné
_ Vzdy pouzivejte zadrzny systém. nebo dalSich zdroji tepla v blizkosti
_ Nebezpeci padu: Nenechte své dité vyrobku.

_ Pozor na nebezpedi prevrhnuti, kdyz

$plhat na vyrobek.
i Y vase dité zapre nohy o stll nebo jiny

_ Nepouzivejte vyrobek, dokud nejsou

vsechny soucasti spravné pfipevnéné a
sefizené.

_ Nestrkejte prsty do mechanismu sedacky
a pri serizovani polohy davejte pozor na
rucic¢ky a nozicky ditéte.

_ Musi se pouzivat pouze ndhradni dily
dodané nebo doporuéené vyrobcem/
distributorem.

_ Sestaveni, pfipravu, Cisténi a udrzbu
sedabéky sméji provadét pouze dospélé
osoby.

_ Nene)éhévejte sedacku dlouhou dobu na
slunci. Pokud byla na slunci, pockejte, az
v%ichladne, a teprve pak do ni vlozte dité.
_ Zkontrolujte, zda jsou viechny pasy
spravné sefizené.

_ Nepouzivejte prislusenstvi, které nebylo
schvéleno vyrobcem.

LEHATKO

_ Tato sedacka byla zkonstruovana k
pouzivani jako lehatko od narozeni
ditéte az do jeho vahy 9 kg.

_ Nepouzivejte sedacku jako lehatko,
jestlize uz dité umi sedét samo.

_ Toto lehatko neni urceno pro delsi spani
ditéte. Lehatko nenahrazuje postylku;

potiebuje-li dité spat, vzdy ho uloZzte do -

~ VAROVANI Zabrante Urazu -

—_
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predmét.

VAROVANI P¥i zastaveni vzdy aktivujte brzdu
béhem
rozkladani a skladani produktu udrzujte
dité v bezpecné vzdalenosti.

Jedna sedacka, ktera roste spolu s ditétem:

0Od 0 do 6 mésidu, pohodIna skladacka.

Od 6 mésicli jako sedacka pro krmeni, hru a odpocinek
ditéte.

Od 12 mésicu jako sedacka bez pultiku, ve které mize
byt dité u stolu s dospélymi.

Obrazky zobrazujici detaily latky se mohou lisit
od koupené kolekce.

Dalsi informace naleznete na webu:
wWww.pegperego.com

NAVOD K POUZITi

MONTAZ PREDNICH A ZADNICH KOL: vlozte dvé kola
do predni strany jidelni zidlicky (obr. a) a zadni kolecka
(s brzdou) do zadni strany (obr. b). Zatlacte je ve sméru
Sipky.

ROZLOZENI: Zvednéte sedadlo (obr. a), stisknéte
tlacitka na stranach (obr. b) a otevfete jidelni stolicku
(obr. c).

BRZDA: Zadni kolecka jidelni stolicky jsou vybavena
brzdou.

Pokud chcete jidelni stolicku zabrzdit, posurite dold
paku na zadnich kolec¢kach.

Pokud chcete jidelni stoli¢cku pfesunout, uvolnéte
brzdu presunutim péaky nahoru.
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Pred pouzitim jidelni stolicky ji vzdy zabrzdéte.
Kolecka maji povrchovou Upravu bréanici poskrabani.

4 PULTIK: chcete-li nasadit pultik, zatédhnéte za
prostiedni packu umisténou pod pultikem smérem k
sobé a soucasné zasadte pultik do opérek az na doraz
(obr_a).

Chcete-li pultik roztdhnout nebo vytahnout, pfitdhnéte

k sobé prostredni packu umisténou pod pultikem
(obr_b) a pultik roztdhnéte (obr_c).

Chcete-li pultik odstranit, zatdahnéte za bocni packy
smérem ven a vytahnéte ho k sobé.

Sedacka je vybavena dvojitym pultikem; horni pultik Ize

snadno myt v mycce. Horni pultik odstranite tak, ze ho
nadzdvihnete a uvolnite ze spodnlho pultiku (obr_d).
NASTAVENI VYSKY: sedatko miizete nastavit do 7
rtznych vysek. Zdvihnete jej nebo naopak snizite
stisknutim dvou bocnich pacek (obr_a) a zastavenim
sedatka v poZzadované poloze. Sedatko Ize zdvihnout
také uchopenim za drzadlo, které najdete pod sitkou

w

(obr_b). Zdvizeni nebo snizeni sedatka mazete provést

isditétemyv zidlicce.

SKLOPITELNA ZADOVA OPERKA: sedacku muzete
nastavit do 5 poloh: pro krmeni, hru, odpocinek nebo
zdfimnuti. Chcete-li ji nastavit, zdvihnéte drzadlo
umisténé na zadové opérce (obr_c) a zablokujte

opérku v pozadovane poloze. Nastaveni zadové opérky

sedacky mdZete provadét i s ditétem v sedacce.
6 NASTAVITELNA OPERKA NOHOU: operku nohou
muzete nastavit do 3 poloh. Chcete-li ji zdvihnout,

vytlacte ji smérem nahoru, chcete-li snizit, posurite obé

packy smérem dold a opérku snizte (obr_b).

7 PETIBODOVY BEZPECNOSTNI PAS: chceme-li pés
zapnout, musime obé spony bfisniho pasu (s
pfipnutymi raminkami) vlozit do roznozovaciho pasu
az dokud tento nezaklapne (obr_a). Chceme-li pas
odepnout, sponu stiskneme na bocich a soucasné
vytahnéme bidni pas smérem ven (obr_b). Chceme-li
bfidni pas stahnout, tahame jej z obou stran ve sméru
5|pky (obr ¢), chceme-li jej povolit, postupujeme
opacnim zpusobem

8 Ramenni pasy lze vyskové nastavit do dvou poloh;
stahnéte trochu potah (obr_a), uvolnéte ramenni pasy
ze zadové opérky (obr_b) a vytahnéte je z potahu.
Zasunte konce ramennich past do jinych otvora
potahu a zadové opérky (obr_c), a potom spravné
natahnéte potah na zadovou opérku.

9 POUZITI BEZ PULTIKU: chcete-li sedacku pouzit u stolu,
pultik odstrante. Chcete-li pultik znovu pfipevnit k
zadnim drzékdm zidlicky, vyrovnejte ho k ichytkdm a
pripevnéte jako na obrazku (obr_b).

0 ZAVRENI A OTEVREN[ PULTIKU: zatédhnéte smérem k
sobé za prostfedni packu umisténou pod pultikem
(obr_a) a vytahnéte ji az k cervenym znackam (obr_b),
potom otocte pultik smérem nahoru (obr_c), az se
zablokuje. Chcete-li pultik zase otevfit, stisknéte packu

umisténou pod loketni opérkou (obr_d), otocte ji dold,

pritahnéte k sobé prostredni packu a nastavte ji do

jedné z moznych poloh.

SLOZENI Stisknéte bo¢ni tla¢itka (obr_a) a Zidlicku

zavrete (obr_b). Slozena Zidlicka (obr_c).

2 SEJMUTI POTAHU: pfi stahovéni potahu ze Zidlicky
sejméte horni ¢ast potahu, vytadhnéte pasy ze zadové
opérky (obr_a) a z potahu (obr_b). Sklopte zédovou
opérku a zespodu sedétka vytahnéte pasek nozicek
(obr_c).

3 Rozepnéte knofliky na boc¢ni strané potahu (obr_a) a
shora ho stahnéte (obr_b).

SERIOVA CiSLA

14 Prima Pappa Follow me méa na spodni strané udaje o

datu vyroby.

_ Nazev vyrobku, datum vyroby a sériové ¢islo.
Tyto informace jsou nezbytné pfi feseni jakychkoliv
stiznosti.
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THE ORIGINAL ACCESSORY
PEG-PEREGO

Doplriky Peg-Pérego jsou navrhnuty jako uzite¢né
a praktické prostiedky, které uleh¢uji zivot rodi¢am.
Seznamte se s celou fadou pfislusenstvi pro vas
vyrobek na strankach www.pegperego.com

CISTENI A UDRZBA

Cisténi smi provadét jen dospéla osoba.

UDRZBA: Chrarite vyrobek pfed atmosférickymi vlivy
(voda, dést nebo snih); nepretrzité a dlouhodobé
vystaveni slune¢nimu zéfeni mGze zplsobit zménu
barvy mnoha materiald; uchovavejte vyrobek na
suchém misté. V pravidelnych intervalech kontrolujte
hlavni soucasti vyrobku a provadéjte jejich udrzbu.
CISTENI RAMU: pravidelné ¢istéte plastové ¢asti
vihkym hadfikem, nepouzivejte rozpoustédla nebo
podobné piipravky; kovové ¢asti vyrobku musi

byt stéle suché, aby nezrezivély, pohybuijici se dily
(sefizovaci a pfipeviiovaci mechanizmy, kola...) musi
byt Cisté a bez prachu nebo pisku. Vsechny pohybujici
se dily namazte lehkym olejem a zkontrolujte utazeni
vsech matic a Sroubu a je-li to tieba, utdhnéte je.
Zkontrolujte vsechny krytky Sroub( a ostré hrany, a

v piipadé potieby je rovnéz utdhnéte Podivejte se,
zda sedacka nebo zavésy nejsou nikde poskozené.
Je-li to nutné, vyménte poskozené dily podle pokyni
vyrobce.

CISTENI POTAHU:

PFi myti peclivé dodrzujte pokyny uvedené na Stitku
pfisitém na kryt.

umyvejte vihkym hadfikem a neutralnim cisticim
prosttedkem; nezdimejte; nebélte chlérem;
nezehlete; necistéte chemicky; pfi odstrafiovéni
skvrn nepouzivejte rozpoustédla a nesuste v susicce s
otacivym bubnem.

PEG-PEREGO S.P.A.

Peg Perego SpA pouziva systém fizeni kvality, ktery
byl certifikovan organizaci TUV Italia Srl v souladu s
normou ISO 9001.

Spole¢nost Peg Pérego si vyhrazuje pravo provést
jakékoliv zmény a Upravy na modelech popsanych v
této publikaci, jestlize si to vyzadaji technické nebo
obchodni diivody.

SERVISNI SLUZBA PEG-PEREGO

Jestlize néhodou dojde ke ztraté nebo poskozeni
jednotlivych dilG vyrobku, pouzijte pouze origindlni
nahradni dily Peg Pérego. V piipadé opravy, vymény,
dotazu na vyrobky, prodeje originalnich nahradnich
dild a pfislusenstvi se obratte na servisni stredisko Peg
Pérego a pokud mozno uvedte sériové Cislo vyrobku.

tel. 0039/039/60.88.213

fax 0039/039/33.09.992

e-mail assistenza@pegperego.com
internetové stranky www.pegperego.com

Veskera prava dusevniho vlastnictvi vztahujici se na
obsah této pfirucky jsou majetkem spolecnosti PEG
PEREGO S.p.A a jsou chranéna platnymi zakony.



SK Slovencina

Dakujeme, Ze ste si vybrali vyrobok Peg-Pérego.

/A UPOZORNENIE
'DOLEZITE:
STAROSTLIVO

S| PRECITAJTE

A ODLOZTE

PRE BUDUCE
POTREBY.

_ Operécie pri montazi a nastaveni
vyrobku smie vykonat vyhradne dospela
osoba; vyrobok nepouzivajte, ak nie je
ukoncend jeho montéz a ak st na nom
poskodene alebo chybajlce asti.

_ Zabrante tomu, ze dieta spadne alebo sa
zoSmykne; vzdy pouzivajte bezpec¢nostné
pasy s patbodovym upevnenim; pasy
pouzivajte s sklopenej, ako aj v rovnej
polohe

nahradou postielky, ak dieta ulozite
spat, bude doélezité ulozit ho do vhodnej
postielky.

Hrozi nebezpecenstvo zadusenia: dieta
nikdy nenechdvajte na lezadle, ked su
pasy uvolnené alebo odopnuté.
Nebezpeclenstvo padu: je nebezpecné
ukladat lehatko na vyvysenu plochu!

_ VAROVANIE Ked'stojite, vzdy zatiahnite

brzdu
DETSKA STOLICKA

_ Tento vyrobok mé6zu pouzivat deti, ktoré

dokazu samostatne sediet, vo veku do 3
rokov a maximalnej hmotnosti 15 kg.
Vyrobok nepouZzivajte ako detsku
sedacku, kym dieta nebude schopné
sediet bez pomoci

Podnos a ostatné prislusenstvo nie

su navrhnuté, aby udrzali hmotnost
dietata; podnos nie je navrhnuty, aby
udrzal dieta v sedacke a nenahradza
bezpecnostny pas

_ Skontrolujte, ¢i je vyrobok na vodorovnej

ploche

Umiestnite vyrobok tak, aby bolo dieta
daleko od veci, ktoré predstavuju
nebezpecenstvo, ako elektrické kable,
tepelné zdroje alebo plamene

Vyrobok nepouZzivajte v blizkosti schodov
a schodikov

_ Nikdy nenechavajte dieta bez dozoru.

_ Vzdy pouzivajte detsku zabranu.

_ Nebezpecenstvo padu: Nedovolte
dietatu vyliezat na vyrobok.

_ Vyrobok nepouzivajte v pripade, ak nie

_ Tato detska stolicka je navrhnutd na
pouzivanie pri stole, bez podnosu,
od veku dietata 12 mesiacov az po
dosiahnutie 15 kg.

su vetky diely spravne zmontované a
pripevnené.

_ Nevsuvajte prsty do mechanizmov a
pocas operacii nastavovania ddvajte
pozor na polohu koncatin dietata

Pozor na nebezpecenstvo otvoreného
ohna a inych zdrojov silného tepla v
blizkosti vyrobku.

Pozor na nebezpecenstvo prevrhnutia,
ak vasde dieta zaprie nohy a st6l alebo iné

predmetK‘.
_ VAROVANIE Ked'stojite, vzdy zatiahnite

rzdu

_ VAROVANIE Aby ste sa vyhli poraneniu
uistite sa, ze pri skladani a rozkladani
tohto vyrobku sa v hiom vase dieta
nenachadza.

_ Pouzivat mézete iba tie ndhradné diely,
ktoré dodal alebo odporucil vyrobca/
distributor.

_ Operacie pri montazi, priprave vyrobku,
pri Cisteni a Udrzbe smu vykonavat
vyhradne dospelé osoby.

_ Sedacku nenechévajte dliho vystavenu na
slnku. Pred vloZenim dietata do sedacky
pockajte, kym sedacka vychladne,

_ Uistite sa, Ze vietky bezpecnostné pasy -
su spravne nastavené.

_ Ne uporabljajte dodatne opreme, ki je ne
odobri proizvajalec.

LEZADLO

_ Tento vyrobok, pouzivany ako lezadlo, je
navrhnuty na pouzivanie od narodenia
po dosiahnutie hmotnosti dietata 9 kg.

_ Vyrobok nepouZivajte ako leZadlo, ak je
dieta schopné sediet bez pomoci.

_ Toto lezadlo nie je navrhnuté na
dlhodoby spanok. Lezadlo nie je

Jediny vyrobok, ktory rastie spolu s dietatom:

Od 0 do 6 mesiacov, pohodIiny nastavovac.

Od 6 mesiacov ako detska stoli¢ka na kimenie, na
hranie a oddych;

Od 12 mesiacov bez podnosu ako detska stolicka na
sedenie pri stole s dospelymi.

Obrazky zobrazujtce detaily textilu sa mézu lisit
od kupenej kolekcie.

Dalsie informacie najdete na webe:
wWww.pegperego.com

NAVOD NA POUZIVANIE

MONTAZ PREDNYCH A ZADNYCH KOLIESOK: zasunte
dve predné kolieska do prednej Casti vysokej stoli¢ky
(obr. a) a zadné kolieska (s brzdou) do zadnej ¢asti (obr.

—_

,30,



b), a zatlacte ich v smere $ipky.

2 OTVARANIE: Zdvihnite sedacku (obr. a), stlacte tlacidla

na bokoch (obr. b) a vysoku stoli¢ku otvorte (obr. c).

BRZDA: Zadné kolieska vysokej stolicky maju brzdu.

Na zaistenie vysokej stolicky stlacte dolu packu na

zadnych kolieskach.

Na presunutie vysokej stolicky uvolnite brzdu

zdvihnutim packy.

Pred akoukolvek operaciou s vysokou stolickou by ste

mali aplikovat brzdu.

Kolieska maju ochranu proti poskriabaniu.

4 PODNOS: pri montazi podnosu potiahnite smerom k

sebe centralnu packu, ktora sa nachadza sa pod nim a

sucasne ho vsunte do opierok ruk az na doraz (obr_a).

Aby ste podnos predizili alebo vytiahli, pritiahnite k

sebe strednu packu nachadzajuicu sa pod podnosom

(obr_b) a podnos predlzte (obr_c).

Ak chcete podnos odmontovat, potiahnite smerom

von bocné packy a podnos potiahnite k sebe.

Detska stolicka je vybavena dvojitym podnosom,

vrchny sa da lahko umyvat v umyvacke riadu. Pri jeho

vyberani ho treba odpojit od spodného podnosu
nadvihnutim (obr_d).

NASTAVENIE VYSKY: vyska sedacky sa da nastavit do

7 poldh. Pri zdvihnuti alebo spusteni sedacky stlacte

dve boc¢né packy (obr_a), pricom sedacku zastavte v

Zelanej polohe. Sedacka sa dé zdvihnut aj uchopenim

rukovate pod sietkou (obr_b). Tieto ukony mozno

urobit aj s dietatom sediacim na stolicke.

SKLAPATELNE CHRBTOVE OPERADLO: chrbtové

operadlo sedacky sa da nastavit do 5 poloh. Pri

regulécii nadvihnite rukovét na zadnej strane operadla

(obr_c) a zablokujte operadlo v Zelanej polohe. Tuto

operaciu mozete urobit aj ked dieta sedi v sedacke.

6 NASTAVITELNA PODNOZKA: podnozka sa dé nastavit v
3 polohach pri zdvihani ju potlacte smerom hore, pri
spustani stlacte dve packy a spustte (obr_b).

7 PATBODOVY BEZPECNOSTNY PAS: ak chceme
pas zapnut, musime obe spony brusného pasu (s
pripnutymi ramienkami) vlozit do roznozovacieho
pasu az nechat ich zaklapnut (obr_a). Ak chceme
pas odopnut, sponu stla¢ime po bokoch a stucasne
vytiahneme brusny pas smerom von (obr_b). Ak
chceme stiahnut brusny pas, tahdme ho z obidvoch
stran v smere $ipky (obr_c), ak ho chceme povolit,
postupujeme opacnym sposobom.

8 Vysku popruhov pasu mozno nastavit v dvoch
polohach; ¢iastocne vyzlecte vak (obr_a), uvolnite
popruhy z operadla (obr_b) a vytiahnite ich z vaku.
Vsunte konce popruhov do druhych otvorov na
operadle (obr_c), nakoniec opat navlecte vak spravnym
spbsobom na operadlo.

9 POUZIVANIE BEZ PODNOSU: pri pouzivani detskej
stolicky pri stole odmontujte podnos. Aby ste podnos
opat namontovali na zadné drziaky, zarovnajte jeho
konce s prichytkami a upevnite ho (obr_b).

10 ZATVORENIE A OTVORENIE PODNOSU: potiahnite k

sebe strednt paku nachadzajucu sa pod samotnym

podnosom (obr_a) a predizte ju az po ¢ervené znacky

(obr_b) nakoniec otoc¢te podnos smerom hore (obr_c),

kym sa nezablokuje. Pri opdtovnom otvoreni podnosu

stlacte packu nachadzajucu sa pod opierkou (obr_d),

otocte ho smerom dolu a potiahnutim strednej paky

smerom k sebe ho umiestnite do niektorej z moznych
poléh.

ZATVORENIE: Stlacte bo¢né tlacidla (obr_a) a detsku

stoli¢ku zatvorte (obr_b). Zatvorena detska stoli¢ka

(obr_c).

12 MOZNOST STIAHNUTIA POVLAKU: aby ste stiahli
povlak, vyzlecte hornu cast vaku, vytiahnite popruhy z
operadla (obr_a) a z vaku (obr_b). Spustte operadlo a
pas medzi nohami vytiahnite spod sedadla (obr_c).

13 Odopnite bo¢né gombiky potahu (obr_a) a stiahnite
ho zhora (obr_b).

w

v

,3],

SERIOVE CiSLA

14 Prima Pappa Follow me, pod zékladrou si uvedené

informacie o datume vyroby.

_ Nézov vyrobku, datum vyroby a sériové ¢islo.

Tieto informacie su potrebné pri kazdej reklamacii.

THE ORIGINAL ACCESSORY
PEG-PEREGO

Doplnky Peg-Pérego su navrhnuté ako uZitocné a
praktické prostriedky na ulahcenie Zivota rodicov.
Zoznamte sa s celou sériou prislusenstva pre vas
produkt na strankach www.pegperego.com

CISTENIE A UDRZBA

Cistenie smie vykonavat len dospelé osoba

UDRZBA VYROBKU: chrafite vyrobok pred
atmosférickymi vplyvmi: voda, dézd alebo sneh;
nepretrzité a dlhodobé vystavenie sine¢nému
Ziareniu moéze sposobit zmenu farby mnohych
materialov; uchovavajte vyrobok na suchom mieste.
Pravidelne vykondvajte kontroly a idrzbu na hlavnych
Castiach vyrobku.

CISTENIE RAMU: pravidelne ¢istite plastové ¢asti
vlhkou handrou, bez pouZitia riedidiel alebo
podobnych pripravkov; kovové casti udrziavajte
suché, aby sa predislo ich hrdzaveniu; udrziavajte
Cisté vsetky pohyblivé casti (regulacné mechanizmy,
zachytné mechanizmy, kolieska...), aby na nich nebol
prach alebo piesok a vietky kovové pohyblivé casti
namazte [ahkym olejom. Kontrolujte utiahnutie
vsetkych matic a skrutiek s maticami, podla potreby.
Kontrolujte kryty skrutiek a ostré hrany a podla
potreby ich vymente. Skontrolujte, ¢i na sedadle

a na zévesoch nie su znaky opotrebovania. Podla
potreby poskodené diely vymente v stlade s pokynmi
vyrobcu.

CI§TENI POTAHU:

Pri umyvani starostlivo dodrzujte pokyny uvedené na
Stitku prisitom na kryte.

umyvejte viIhkym hadfikem a neutralnim cisticim
prostredkem; nezdimejte; nebélte chlorem;
neZehlete; necistéte chemicky; pfi odstrafiovani
skvrn nepouzivejte rozpoustédla a nesuste v susicce s
otacivym bubnem.

PEG-PEREGO S.P.A.

Peg Perego SpA pouziva system riadenia kvality, ktory
bol certifikovany organizaciou TUV Italia Srl v stlade s
normou ISO 9001.

Spolo¢nost Peg Pérego méze kedykolvek vykonat
zmeny a Upravy na modeloch, ktoré su popisané v
tejto publikacii, ak si to budu vyzadovat technické
alebo obchodné podmienky.

ASISTENCNA SLUZBA SPOLOCNOSTI
PEG-PEREGO

Ak by ste ndhodou ¢asti modelu stratili alebo by sa
poskodili, pouzivajte vyhradne origindlne nahradné
diely Peg Pérego. V pripade pripadnych oprav, vymen,
informacii o vyrobkoch, predaji ndhradnych dielov a
prisluSenstva sa obratte na servisnu siet Peg Pérego,
pricom uvedte, ak by ste ho mali k dispozicii, sériové
¢islo vyrobku.

tel. 0039/039/60.88.213

fax 0039/039/33.09.992

e-mail assistenza@pegperego.com
internetova stranka www.pegperego.com

Vsetka prava dusevného vlastnictva vztahujlce sa na
obsah tejto prirucky si majetkom spolo¢nosti PEG
PEREGO SpA su chranené platnymi zdkonmi.
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Koszonjiik, hogy a Peg-Pérego termékét valasztottak.

FONTOS:

— [ ]
CELJABOL.

_ A termék Osszeszerelési és beallitasi
muveleteit felnétt személy kell
végezze; ne haszndlja a terméket, ha
az 0sszeszerelés nem megfeleld, vagy
ha a terméken torések latszanak, vagy
valamely elemek hidnyoznak réla.

_ Elézze meg a gyermek kiesését vagy
kicsuszasat; mindi% haszndlja az 6tfpontos
biztonsagi 6vet; a biztonsagi ovet fekvo és
ledontott helyzetben is hasznélja

_ Soha ne hagyja %/ermekét felligyelet nélkdil.

_ Mindig hasznald a biztonsagi ovet.

_ Leesés-veszély: ne engedd, hogy

yermeked felmasszon a termékre.
e hasznald a terméket, ha nincs az 6sszes
alkatrész a helyére igazitva és rogzitve,

_ A mechanikak kdzé ne dugja be az uH'jét,
és a bedllitasi mlveletek soran figyeljen
oda a gyermek végtagjainak helyzetére

_ Csak a gyarto/forgalmazo altal
forgalmazott vagy ajanlott
cserealkatrészek hasznalhatok.

_ Az Osszeszerelési muveleteket, az arucikk
el6készitését, tisztitasat és karbantartdsat
kizérolag felnétt végezheti.

_ Az etet6széket ne hagyja hosszabb
idei? a napon. Varja meg, hogy lehdljon,
miel6tt belehelyezi a gyermeket.

_ Gyézdédjenek meg arrol, hogy minden 6v
helyesen be van allitva.

_ Ne haszndljon olyan kiegészit6ket,
amelyeket nem hagyott jova a gyarté.

PIHENOSZEK

_ Ezt a pihendszékként hasznalt terméket
a sziiletéstdl a 9 kg-os suly eléréséig
torténd hasznalatra tervezték.

_ Amikor a gyermek mar egyediil is
fol tud Glni, ne hasznalja a terméket
pihen&székként.
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_ Ezt a pihendszéket nem tervezték
hosszabb idejl alvasra. A pihen6szék
nem helyettesiti a kisdgyat, ha a
gyermeknek aludnia kell, fontos, hogy
megfelel6 kisdgyba helyezzék.

_ Fulladasveszély: soha ne hagyja a gyermeket
a pihend székben, amikor a szijak meg
vannak lazitva vagy ki vannak csatolva.

_ Leesés veszélye: a sdraietta pihenszék
magas fellleten val6 hasznalata veszélyes.

_ FIGYELEM Megallaskor mindig kapcsolja
be a féket.

ETETOSZEK

_ Atermék olyan 3 év alatti, maximum 15
kg sulyu gyermekekkel hasznalhatd, akik
képesek egyediil Glni.

_ Amikor a gyermek még nem tud egyedil
tlve maradni, ne hasznalja a terméket
etetdszékként.

_ A télca és annak tartozékai nem arra
készlltek, hogy elbirjadk a gyermek sulyat;
a talcét nem arra tervezték, hogy az
etet6székben tartsa a gyermeket, és nem
helyettesiti a biztonsagi dvet

_ Ellenérizze, hogy a termék vizszintes
feluleten alljon

_ Ugy heIKezze el a terméket, hogy a
gyermek veszélyforrasoktdl, mint példaul
elektromos vezetékek, héforras és nyilt
lang tavol legyen.

_ Ne haszndlja a terméket létra vagy Iépcsd
kozelében

_ Ezt az etetészéket asztalnal torténd
haszndélatra tervezték, talca nélkdil, 12
hdénapos kortdl a 15 kg-os suly eléréséig.

_ Ovakodj a termék kdzelében a nyilt
ldng hasznélatatdl, és 6vd az egyéb
forrasokbol szarmazo erés héhatastol.

_ Ne feledd annak kockazatat, hogy a
gyermek a labét az asztalhoz vagy egyéb

utorhoz feszitve felborulhat.

_ FIGYELEM Megallaskor mindig kapcsolja
be a féket. _

_ FIGYELEM Osszecsukaskor és kinyitaskor
a sérilések elkertlése érdekében
gy6z6djon meg rola, hogy a gyermek
megfeleld tavolsagra van.

Egyediilall6 termék, amely koveti a gyermek
fejlodését:

_ Kényelmes pihendszék 0-6 honapos gyermekek
szamara;

_ 6 honapos kortol eteté-, jatszo- és pihendszék.

_ 12 hdénapos kortdl etetdszék talca nélkiil ahhoz, hogy
a gyermek a felnéttekkel egy asztalnal egyen.

A textil adataira vonatkozo képek eltérhetnek a
vasarolt kollekciotol.

Tovabbi informaciokért latogasson el
honlapunkra: www.pegperego.com

HASZNALATI UTASITAS
1 ELULSO ES HATSO KEREKEK FELSZERELESE: illessze



a két kereket az etetészék ellilsd részébe (a_abra), a
hétso kerekeket, amin a fék talalhato a hatsé részbe
(b_abra), a nyilnak megfelel6 irdnyba nyomva.

2 SZETNYITAS: Emelje meg az iilést (a_abra), nyomja
meg az oldalsé nyomégombokat (b_abra), és nyissa
szét az etet6széket (c_abra).

3 FEK: Az etet8szék hatso kerekei fékkel rendelkeznek.
Az etetGszék fékezéséhez engedje le a hatso
kerekeken lévo kart.

Az etetdszék athelyezéséhez oldja ki a féket a kar
megemelésével.

Javasoljuk, hogy miel6tt az etetészéken barmit
végezne, régzitse elébb a fékkel.

Az etet6szék karcolasallo.

4 TALCA: a talca alkalmazasahoz huzzak maguk felé az

alatta elhelyezett, kozépsé kart és ezzel egyidejlileg

vezessék be a talcat a kartamlakba és teljesen
nyomjak be (a_abra).

A télca kitolasahoz vagy levételéhez hizzdk maguk

felé az alatta elhelyezett, k6zépsé kart (b_abra) és

toljak ki a talcat (c_abra).

A télca kihtizasahoz huzza kifelé az oldalsé karokat, és

huzza a talcat maga felé.

Az etet6szék dupla talcaval rendelkezik, a

folsé konnyen elmoshaté mosogatégépben.

Eltavolitdsahoz megemelve akassza le az also talcarol

(dabra). o

A MAGASSAG BEALLITASA: az (il6ke magassaga

7 pozicidba allithato be. Az tGl6ke felemeléséhez

vagy leengedéséhez nyomja be a két, oldalso kis

kart (a_abra), és allitsa be a kivant pozicidba. Az
uldke felhizhatd a halo alatt talalhaté fogantyd

(b_abra) hasznalataval is. Ezek a m(iveletek ugy is

elvégezhetdk, ha a gyermek az etetészékben l.

DONTHETO HATTAMLA: az etet8széket 5 éllasba lehet

donteni. Evéshez, jatékhoz, pihenéshez és alvashoz.

A beéllitashoz emelje fel a hattdmla mogott talalhato

kart (c abra), és allitsa meg a kivant pozicidban. Ezt

a muveletet olyankor is el lehet végezni, amikor a

yermek bent (il az etetészékben.

6 ALLITHATO LABTARTO: a labtarté 3 pozicidba allithato,
a felemeléséhez azt nyomjak felfelé, a leengedéséhez
nyomjék lefelé a két kis kart és engedjék le a labtartot
(b_abra). o

7 5 PONTOS BIZTONSAGI OV: a becsatolashoz illesszék
be a derékov két csatjat (bekapcsolt vallpantokkal)

a labvalasztd 6vbe kattanasig (a_abra). Az 6v
kikapcsolasahoz nyomjak be a csat oldalait és
egyidejlileg huzzak a kiiltér irdnyaba a derékovet
(b_4bra). A derékév megfeszitéséhez azt huzzak
meg mindkét oldalon a nyil irdnyédba (c_abra), a
meglazitdsahoz az ellenkezé iranyban jarjanak el.

8 Az 6v véllpantjainak magassaga két pozicioba
allithaté be; hizzék le részben a zsakot (a_&bra),
kapcsoljak le a vallpantokat a hattamlardl (b_abra)
és huzzak ki azokat a zsakbdl. Flizzék be a vallpantok
végeit a zsak és a hattamla egyéb nyilasaiba (c_abra),
véglil helyesen helyezzék vissza a zsékot a hattamlara.

9 TALCA NELKULI HASZNALAT: Ahhoz, hogy az
etetészéket asztal mellett lehessen hasznalni
tavolitsa el a talcat. A télcanak az etetdszék hatso
tartéoszlopaira valo wsszahelyezesehez azt allitsak
egyvonalba a kapcsokkal és akasszak be (b_abra).

10 ATALCA OSSZECSUKASA ES LENYITASA: huzzak

maguk felé a télca alatt elhelyezett, kozépso kart

(a_abra) és toljak ki a talcat a piros jelzésig (b_abra),

végul forditsak felfelé a talcat (c_abra) a rogzitésig.

A télca lenyitdsdhoz nyomjék be a kartdmla alatt

elhelyezett kart (d_abra), forditsak lefelé a talcat és a

kozépsd kart maguk felé huzva allitsak be a télcat az

egyik felhasznalasi poziciéba.

OSSZECSUKAS: Nyomja be az oldals6 gombokat

(a_dbra) és csukja 0ssze az etetészéket (b_abra).

Osszecsukott etetdszék (c_abra).

v

.
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12 HUZAT LEVETELE: az (il6ke huzatanak levételéhez

huzzak le a zsak felsé részét, flizzék ki az 6veket a
hattamlabol (a_abra) és a zsdkbdl (b_abra). Engedjék
le a hattamlat és flizzék ki az tlés aldl a labvalaszto
ovet (c_abra).

13 Oldalt gombolja le a zsakot (a abra), és folllrél hizza

le (b 4bra).
SOROZATSZAMOK

14 Prima Pappa Follow me a talpazat alatt a gyartas

datumara vonatkozé informacidkat tartalmazza.

_ Atermék neve, gyartasi id6 és sorozatszam.

Az esetleges reklamacio esetén ezeket az adatokat
kérjik megadni.

THE ORIGINAL ACCESSORY
PEG-PEREGO

A Peg-Pérego tartozékok fejlesztése ugy tortént, hogy
hasznos és gyakorlatias tdmogatassal megkonnyitsék
a szlilok életét. Fedezd fel Peg-Pérego termékedhez
tartozo valamennyi tartozékot a www.pegperego.com
honlapon

TISZTITAS ES KARBANTARTAS

A tisztitas mUveleteit csak feInéttek végezhetik.

A TERMEK KARBANTARTASA: védjék meg az idéjarasi
viszontagsagoktdl: viztél, esétdl vagy hotol; a
napsutésnek valé folytonos és hosszadalmas kitétel
sok alapanyagban szinvéltozast okozhat; széraz
helyen taroljak a terméket. Szabalyos id6kézonként
végezzenek ellenérzéseket és karbantartd
munkalatokat a fébb részeken.

A VAZ TISZTITASA: id6szakonként tisztitsdk meg

a mUianyag részeket egy nedves torléruhéval,
olddszerek vagy mas hasonlo termékek alkalmazasa
nélkul; tartsanak szarazon minden fémrészt a
rozsdasodas megel6zése érdekében; tartsanak tisztan
minden mozgé részt (szabalyozé mechanizmusok,
Osszekapcsolo mechanizmusok, kerekek...) a portdl
vagy homoktol és kenjenek be kénny olajjal minden
mozg6 fémrészt. Ellenérizzék minden csavaranya és
rogzitécsavar meghtzasat és szoritsdk meg azokat,
ha szukséges. Ellenérizzék a rogzitécsavarok és éles
szegélyek valamennyi védéboritasat és cseréljék ki
azokat, ha szlikséges. Vizsgaljak meg az tiléke és a
felfliggeszt6 eszkozok elhasznalodasara utalo jelek
megjelenését. Sziikség esetén végezzék el a gyartd
utasitasaival 6sszhangban végrehajtando cseréket.
A ZSAK TISZTITASA:

Moséskor szigortan tartsa be a huzatra varrt cimkén
feltlintetett utasitasokat.

egy nedves torléruhéaval és semleges mososzerrel
mossék le; ne facsarjak; ne fehéritsék kldrral; ne
vasaljak; ne alkalmazzanak széraz tisztitast; ne
tisztitsak a foltokat olddszerekkel és ne szaritsak
forgddobos szaritogépben.

PEG-PEREGO S.P.A.

A Peg Perego SpA az SO 9001 szabvanynak megfeleléen
TOV Italia Srl 4ltal hitelesitett min6ségiranyitasi
rendszerrel rendelkezik. A Peg-Pérego az ebben a
kiadvanyban ismertetett modelleknél miszaki vagy
kereskedelmi jellegti okokbol kifolydlag barmikor
végrehajthat médositasokat.

PEG-PEREGO VEVOSZOLGALAT

Ha a modell részei véletlendil elvesznek vagy
megsériilnek, akkor csak eredeti Peg Pérego
cserealkatrészeket hasznéljanak! Az esetleges javitasok,
cserék, a termékekkel kapcsolatos informacidk valamint
az eredeti alkatrészek és tartozékok értékesitése tigyében
vegyék fel a kapcsolatot a Peg Pérego Vevészolgalatéaval,
meghatarozva a termék sorozatszamat, amennyiben a



rendelkezésiikre all.

tel. 0039/039/60.88.213

fax 0039/039/33.09.992

e-mail assistenza@pegperego.com
internetes weboldal www.pegperego.com

A kezelési utmutato6 tartalmaval kapcsolatos minden
szellemi tulajdonjog a PEG PEREGO S.p.A. tulajdonat

képezi, és az érvényes jogszabélyok hatalya ala tartozik.
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SL_Slovenscina

Hvala, ker ste izbrali izdelek Peg-Pérego.

A\ POZOR

POMEMBNO:

POZORNO
PREBERITE

IN SHRANITE
ZA POZNEJSO
UPORABO.

Izdelek mora sestaviti in nastaviti
odrasla oseba; ne uporabljajte izdelka,
Ce sestavljanje ni bilo pravilno izvedeno,
¢e so deli na‘izdelku polomljeni ali ¢e
manjkajo.

Pazite, da otrok ne bi padel ali zdrsnil;
vedno uporabljajte pettockovne
varnostne pasove. uporabljajte varnostni
pas v leze¢em in v pokon¢nem polozaju.
Nikoli ne puscaj otroka brez nadzora.
Vedno uporabljaj varnostne pasove.
Nevarnost padca: Otrokom prepreci
plezanje na izdelek.

Izdelka ne uporabljaj, Ce vsi sestavni deli
niso ustrezno namesceni in pricvriceni.
S prsti ne segajte v mehanizme in

pazite na polozaj otrokovih udov med
prilagajanjem stolcka

Uporabljajte izklju¢no nadomestne
dele, ki jih vam priskrbi ali priporoca
proizvajalec/distributer.

Sestavljanje in pripravo izdelka, Cis¢enje
in vzdrzevanje morajo izvajati odrasle
osebe.

Stol¢ka ne puscajte na soncu za dlje ¢asa.
Preden vanj posedete otroka, pocakajte,
da se ohladi.

Prepricajte se, da je vsak pas pravilno
pripet in nastavljen.

Ne uporabljajte dodatne opreme, ki je ne
odobri proizvajalec.

LEZALNIK

Uporaba izdelka kot lezalnika je
namenjena za obdobje od otrokovega
rojstva do 9 kg.

Izdelka ne uporabljajte kot lezalnik, ko
otrok lahko Ze sam sedi.

LeZalnik ni namenjen za daljsa obdobja
otrokovega spanja. Lezalnik ne
zamenjuje posteljice. Ce Zeli otrok spati,
je zelo pomembno, da ga za to polezete



v primerno posteljico.

_ Nevarnost zadusitve otroka nikoli ne
puscajte v lezalniku, ko so varnostni
pasovi zrahljani ali odpeti.

_ Nevarnost padca: lezalnik sdraietta
je nevarno uporabljati na dvignjeni
povrsini.

_ OPOZORILO: Med mirovanjem zmeraj
uporabi zavoro.

SEDEZ

_ Taizdelek se lahko uporablja za otroke, ki
lahko sedijo sami oz. do 3. [eta starosti ali
najvec 15 kg.

_ lzdelka ne uporabljajte kot sedez, dokler
otrok ne sedi samostojno

_ Pladenj in dodatki niso namenjeni
temu, da bi drzali teZo otroka; pladen;j
ni izdelan tako, da bi otroka podpiral pri
sedenju in ne nadomesc¢a varnostnega
pasu

_ Prepricajte se, da izdelek stoji na
vodoravnih tleh

_ lzdelek postavite tako, da bo otrok
oddaljen od nevarnih predmetov, kot
so elektricni kabli, viri toplote ali odprt
ogenj

_ Ne uporabljajte izdelka ob lestvah ali
stopnicah

Sedez je nacrtovan tako, da ga lahko

brez pladnja ob mizi uporabljate od 12

mesecev do 15 kg.

_ Vblizini izdelka ne uporabljaj odprtega
ognlja ali drugih virov zelo moc¢ne
toplote.

_ lzdelek se lahko nagne, ¢e se otrok opre
z nogami ob mizo ali katerikoli drug
predmet.

_ OPOZORILO: Med mirovanjem zmeraj
uporabi zavoro.

_ OPOZORILO: otrok naj bo med
razpiranjem in zlaganjem tega izdelka
na ustrezni varnostni razdalji, da bi se
izognili poskodbam.

En sam izdelek, ki sledi rasti vaSega otroka:
_ Udoben lezalnik od 0 do 6 mesecev;
Od 6 mesecev stolcek za hranjenje, igro in pocitek;
Od 12 mesecev na prej kot stol¢ek brez pladnja za
samostojno sedenje ob mizi z odraslimi.

Slike delov iz blaga se lahko razlikujejo od vase
kolekcije.

Za dodatne informacije si oglejte naso spletno
stran: www.pegperego.com

NAVODILA ZA UPORABO

MONTAZA SPREDNJIH IN ZADNJIH KOLES: sprednji

kolesi vstavite spredaj v vozicek (sl_a) in zadnji dve

kolesi, ki imata zavoro, zadaj (sl_b), potisnite jih, kot

kaze puscica.

2 ODPIRANJE: Dvignite sedez (sl_a), pritisnite na gumbe
ob strani (sl_b) in odprite vozicek (sl_c).

3 ZAVORA: Zadniji dve kolesi vozicka imata zavoro.
Zavoro aktivirate tako, da potisnete rocico na zadnjih
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kolesih navzdol..

Ce zelite vozi¢ek ponovno premikati, potisnite roc¢ico
zavore navzgor..

Priporocamo, da vedno aktivirate zavoro, preden
karkoli izvajate na vozi¢ku.

Kolesa ne poskodujejo tal.

4 PLADENJ: da bi namestili pladenj, povlecite proti sebi

sredinski vzvod pod njim in ga socasno vstavite v

rocaje ter potisnite do konca (risba_a).

Da bi pladenj podaljsali ali izvlekli, povlecite proti sebi

sredinski vzvod pod njim (risba_b) in ga podaljsajte

(risba_c).

Da bi izvlekli pladenj, povlecite bo¢na vzvoda

navzven in ga potegnite k sebi.

Stolcek je opremljen z dvema pladnjema, zgornji je

primeren za pomivanje tudi v pomivalnem stroju.

Da bi ga odstranili, ga je treba odpeti s spodnjega

pladnja, tako da ga dvignete (risba d).

URAVNAVANVJE VISINE: viino lahko nastavite v 7

polozajev. Da bi dvignili ali spustili stolcek, pritisnite

boc¢na vzvoda (risba_a) in se zaustavite v zelenem
polozaju. Stol¢ek lahko dvignete tudi za rocaj pod

mrezo (risba_b). To lahko naredite tudi, ko je otrok v

stol¢ku. B ;

NASLON ZA VEC POLOZAJEV: naslonu je mogoce

spremeniti naklon v Stiri polozaje: za hranjenje, za

igro, za sprostitev ali spanje. Da bi ga naravnali,

dvignite rocico za naslonom (risba c) in jo zaustavite v

zelenem polozaju. To lahko naredite tudi, ko je otrok v

sedezu. }

6 NASTAVLJIV PODNOZNIK: podnoznik je mogoce

nastaviti v 3 polozaje, da bi ga dvignili, ga potisnite

navzgor; da bi ga spustili, dva vzvoda potisnite
navzdol in ga spustite (risba_b).

PETTOCKOVNI VARNOSTNI PAS: da bi ga pripel,

vstavite obe sponki v jermena za okoli pasu (ko sta

naramnici pripeti) v mednozni jermencek, dokler
sponka ne klikne (slika a). Da bi odpeli pas, pritisnite
ob straneh sponke in so¢asno jermencek okoli pasu
potegnite navzven (risba_b). Da bi zatisnili jermen
okoli pasu, povlecite z obeh strani v smeri puscice

(risba_c), da bi ga popustili, naredite nasprotno.

8 Naramnice pasu je mogoce po visini uravnati na dva
polozaja; deloma snemite vreco (risba_a), odpnite
naramnice hrbtnega naslona (risba_b) in jih izvlecite
iz vrece. Konce naramnic povlecite skozi druge reze
vrece (risba_c) in hrbtnega naslona, dokler ni vreca
pravilno namescena na hrbtni naslon.

9 UPORABA BREZ PLADNJA: da bi ga uporabljali kot
stol¢ek za ob mizi, pladenj odstranite. Da bi pladenj
spet postavili na zadnje nosilce stol¢ka, ga poravnajte
ob prikljuckih in pripnite (risba_b).

10 ZAPIRANJE IN ODPIRANJE PLADNJA: povlecite

proti sebi sredinski vzvod pod njim (risba_a) in ga

podaljsajte do rdecih oznak (risba_b), nato pa pladenj

zavrtite navzgor, da bi ga blokirali (risba_c). Da bi
pladenj spet odprli, pritisnite vzvod pod naslonom
za roke (risba_d), zavrtite ga navzdol in povlecite
proti sebi sredinski vzvod. Postavite ga v enega od
polozajev za uporabo.

ZAPIRANJE: Pritisnite bo¢na gumba (risba_a) in

zaprite stolcek (risba_b). Zaprt stolcek (risba_c).

12 SNEMLJIVOST PREVLEKE: da bi sneli prevleke s
stolcka, izvlecite zgornji del vrece, izvlecite jermencke
iz hrbtnega naslona (risba_a) in iz vrece (risba_b).
Spustite hrbtni naslon in izpod sedeza izvlecite
mednozni jermencek (risba_c).

13 Odpnite vreco ob strani (risba a) in jo snemite od
zgoraj (risba b).

SERIJSKE STEVILKE
14 Prima Pappa Follow me ima pod sedezem informacije,
ki se nanasajo na datum izdelave vozicka.
_ Ime izdelka, datum izdelave in serijska Stevilka

v

~N

1

sy



Ti podatki so potrebni za morebitne pritozbe.

THE ORIGINAL ACCESSORY
PEG-PEREGO

Dodatna oprema Peg-Pérego je zasnovana kot
uporaben in prirocen pripomocek, ki starsem olajsa
Zivljenje. Vso dodatno opremo za vas izdelek Peg-
Pérego si lahko ogledate na spletni strani
WWW.pegperego.com.

CISCENJE IN VZDRZEVANJE

Cistijo ga lahko samo odrasli.

VZDRZEVANJE IZDELKA: zas¢itite pred atmosferskimi
vplivi: vodo, dezjem ali snegom; daljse izpostavljanje
soncu lahko povzroci spremembo barve veliko
materialov; izdelek vedno spravljajte na suhem
mestu. Treba je poskrbeti za redno pregledovanje in
vzdrzevanje glavnih sestavnih delov.

CISCENJE OGRODJA: plasti¢ne dele redno brisite z
vlazno krpo. Pri tem ne uporabljajte topil ali drugih
podobnih izdelkov; pazite, da bodo vsi kovinski deli
suhi, da bi preprecili rjo; pazite, da bodo vsi gibljivi
deli ¢isti (mehanizmi za nastavljanje, pripenjanje,
kolesa ...) prahu ali peska in z lahkim oljem za
podmazovanje podmazite vse kovinske dele, ki se
premikajo. Preverite, ali so zatisnjeni vsi vijaki in
matice in jih zategnite, e je to potrebno. Preverite,
ali so vsi vijaki in ostri robovi pokriti in zascite
zamenjajte, Ce je to potrebno. Preverite, ali sedalo in
deli, na katerih se gugalnik obesi, kazejo znamenja
obrabe. Ko je to potrebno, izvedite potrebne
zamenjave v skladu z navodili proizvajalca.

CISCENJE VRECE:

Pri pranju upostevajte navodila z etikete, ki je prisita na
prevleki izdelka.

ocistite z mokro krpo in nevtralnim detergentom; ne
ozemajte; ne belite s klorovimi pripravki; ne likajte;
ne Cistite kemi¢no; ne Cistite s topili in ne susite v
susilnem stroju z vrtljivim bobnom.

PEG-PEREGO S.P.A.

Druzba Peg Perego SpA je pridobila certifikat sistema
vodenja kakovosti s strani akreditiranega organa TUV
Italia Srl v skladu s standardom I1SO 9001.

Peg Perego se lahko kadarkoli odloci, da bo spremenil
modele, objavljene v katalogu, najsi bo to zaradi
tehni¢nih ali podjetniskih razlogov.

CENTER ZA POMOC UPORABNIKOM

Ce izgubite ali poskodujete sestavni del izdelka,
uporabite izklju¢no originalne rezervne dele Peg
Pérego. V primeru popravil, zamenjav, podatkov

o izdelku in narocila originalnih nadomestnih

delov in dodatkov, se obrnite na sluzbo za pomo¢
uporabnikom Peg Perego, pri tem pa navedite serijsko
stevilko izdelka, ce je le-ta navedena.

Tel. 0039/039/6088213

Faks. 0039/039/3309992

E-posta: assistenza@pegperego.com
E-posta: www.pegperego.com

Vse pravice intelektualne lastnine v zvezi z vsebino
teh uporabniskih navodil so last druzbe PEG PEREGO
S.p.A.in so zascitene z veljavnimi zakoni.
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Bnarogapum Bac 3a To, UTO Bbl Bblibpanu
npoayKLuto KomnaHmum Peg-Perego.

A BHUMAHUE
BAXKHO!
BHUMATEJIbHO
NMPOUYUTANTE U
COXPAHUTE ANA
NCNOJIb30BAHUA
B AJIbHEVLLEM

_ Onepauum no cbopke 1 MOHTaXy
N3[enns [OSIXKHbI OCYLLECTBNATLCA
B3POC/IbIMU; HE MOJIb3YNTECH U3LENNEM,
ecnn cbopKa He 3aKOHUYEeHa, ecnu
n3genune CIOMaHo UK ecsivi B HEM
OTCYTCTBYIOT i€ TaNN.

_ Bo nsbexanvie nageHua nnéo
COCKanb3blBaHUs pebeHKa Bceraa
NCNONb3yITe NATUTOYEUHDBIV PEMEHb
6€30MacHOCTH, KaK B MOAHATOM, TaK 1 B
OnyLIEHHOM MOSIOKEHUN U3[ENNSA

_ Huikorpa He ocTaBnaiTe pebeHKka 6e3
npucMoTpa

_ Bcerga nonb3yntecb cuctemon
npeaoXpaHnTeNIbHOro KpernseHus

_ OnacHoCTb NageHunA: He NO3BONANTE
[eTAM 3abMpaTbCs Ha usgenue.

_ He nonb3yntecb nspgennem, noka sce
KOMMOHEHTbI He OYAYT Hagnexalum
06pa3omM cobpaHbl 1 OTPErYNMPOBAHDI.

_ He BcTaBnainTe nanbLbl B MEXaHK3M
1 CriepuTe 3a NooXKeHUeM PyK U HOT
pebEHKa BO Bpems PEerynnpoBKy
nsgenvs

_ Wcnonb3yiiTe Tonbko 3anacHble yacTy,
MoOCTaB/IsiEMbIE U PEKOMEHAYEMbIE
NpPOV3BOAUTENEM/ANCTPUOBIOTOPOM.

_ Onepauun no cbopke nsgenus,
€ro NnoAroToBKe K paboTe, ouncTke
1 TEXOOCY>KNBAHWIO [OMKHbI
BbINOJIHATLCA TONIbKO B3POC/IbIMU.

_ He octaBnanTte geTcknin CTynbymk

HaZloNro Ha OTKPbITOM cosHue. Mepen

TeM, KaKk NocaguTb Tyfa pebeHkKa,

6eanTeCh, YTO CTYNbUMK OXNTAAUNCS.
6eanTech, UTO KaXabli peMeHb

NPaBUbHO OTPErynMpoBaH.

_ He ncnonb3ynte akceccyapsbl, KOTopble
He 6bIN 0106PEHbI MPOV3BOANTENIEM.



LLIE3JIOHT

_ 3To u3genue MOXHO 1CNosib30BaThb

B KauecTBe AeTCKOro LUe3/I0Hra, OHO
paccuMTaHo Ha HOBOPOXAEHHDBIX 1 feTel
BEeCOM [0 9 Kr.

_ He ncnonb3yinTte ycTpONCTBO B KauecTse
LUe3/I0HTa, KOrAa pebeHOK yxKe MOXeT
CnfeTb CaMOCTOATESbHO.

DTOT LWEe3/IOHT He PacCUmMTaH Ha To,
yToOblI pe6EHOK Ccnan B HeM B TeueHue
pgonroro BpemeHu. OH He 3ameHAeT
KpOBaTKY, 1 et pebeHKy HYXHO
nocnatb, HEO6XOAVMO NePesIoKnTb ero.
OnacHOCTb yayLeHNUA: HAKoraa He
OCTaBnANTE pebEHKA B LLE3JIOHTE C
paccnabneHHbIMU WA PaCcCTErHYThIMM
peMHsAMYN 6€30MacHOCTN.

_ OnacHocTb naieHna: Ncnonb3oBaHne
LUe3JIOHra Ha BbICOKOW MOBEPXHOCTN
MO>KeT ObITb OMaCHbIM.

_ BHUMAHWE! Bcerga aktnBmpynte
TOPMO3, KOrfja n3fenue He Hy>Ho
nepemeLyatb.

OETCKUM CTYNIbYUK

_ JTO n3fenve MOXHO UCMONb30BaThb
OnA aeTen, KOTopble MOryT CnaeTb
CaMOCTOATENbHO, BO3PacTOM 0 3 neT 1
BECOM MaKCUMyMm 15 Kr.

_ He ncnonb3ynte nsgenve B kayectse
CTYNbUMKa, eCNivi pebeHoK eLLé He MoXKeT
CUAEeTb CaMOCTOATENIbHO.

_ MopHoc 1 akceccyapbl K HeMy He
paccunTaHbl Ha TO, YTOObI BblAepKaTb
BeC pebEHKa; Tak»Ke NOAHOC He
paccunTaH Ha nogaepaHve pebeHka

B CMAAYEM MONOXKEHUN N HE 3aMeHAeT
pemeHb 6e30mnacHOCTH.

_ Ybeputech, UTO CTY/bUYMK PACMONOXEH
Ha rOpPU30OHTaNbHOWN MOBEPXHOCTU

_ Pacnonaravite cTynbuuK TaK, 4tobbl
pebEHOK Haxoaunca B OTAANEHNN

OT ONacHbIX MPeaMeTOB, TaKnX Kak
NPOBOAA, UCTOYHMKN Temnsa u OTKPbITOro
naameHu

_ He cTaBbTe cTynbumnk B613M necTHmL
Wnn cTyneHen

_ DTOT CTYNbYMK PacCcymTaH Ha
NCMONb30BaHMe 3a CTOSIOM (CO CHATbIM
NoAHOCOM) AeTAM C 12 mecALeB, BeCOM
no 15 kr.

_ YuntbiBanTe pUCKN OTKPbITOrO NiameHn
N APYrux NCTOYHMKOB Tensna B6nm3n
nsgenus.

_ YuunTbiBaTe pUCK NepeBopayvmBaHnA

B C/lyvae, ey pebeHOK OTTONKHeTCA
HOramu oT CTONa Un pyroro
npegmera.

_ BHUMAHWE! Bcerpa aktusumpymTe
TOPMO3, KOrfia u3genune He Hy>HO
nepemeLyatb.

_ BHVIMAHWE! Bo n36exaHue TpaBm npu

packnagblBaHUM U CKNTaAbiBaHNV KOMSICKM
ybenuTtecn, Uto pebeHKa B Hell HeT.

3TO yHMKaNbHOE YCTPOWMCTBO MOXeT

MCNoJib30BaTbCA NO-pa3HOMY, N0 Mepe Toro, Kak

nopapacraer Baw pebEHOK:

Ot 0 fo 6 MmecALeB, yi06HOe OTKMAHOE Kpecso.

C 6 MmecALeB KaK CTY/IbUMK 418 KOPMIIEHWA, UTPbl U

OTAbIXa;

_ C 12 mecsiLeB 1 ganblue — Kak CTynburK 6e3 noaHoca,
KOTOPbI MOXXHO CTaBUTb 3a CTOJ, YToObl 06efaTb co
B3POC/IbIMU.

WnntocTpaumm, Ha KOTOpPbIX N306parkeHbl
3n1eMeHTbI U3 TKaHU, MOTYT He COOTBETCTBOBaTb
npuo6peTeHHOI KonneKunn.

[Ana nonyuyeHus 6onee nogpo6Hoit nHpopmauumn
noceTMTe Haw Be6-caiiT: wWww.pegperego.com

MHCTPYKL U NO UCMNMOJIb3OBAHUIO
YCTAHOBKA MEPEOHUX V1 3AAHWUX KOJIEC: BcTaBbTe
[1Ba Koneca B nepefjHeii YacTu AeTCKOro CTyNbunKa
(pwc. a), a 3agHMe Koneca (c Topmo3amm) — B 3afHeN
yacTu (puc. b), HaxMMas B HanpaBReHUN CTPENKN.
PACKNAbIBAHUE: nogHMmnTe cupieHbe (puc. a),
Ha)XMuTe KHOMKM ¢ 60KoB (puc. b) n pasnoxure
[EeTCKUI CTYNbUKK (punc. ).

TOPMO3: 3aaHune Koneca AeTCKOro CTynbynka

OCHaLLEeHbl TOPMO3aMu.

YT106bI 3a610KNPOBATH NepemeLleHne 4eTCkoro

CTYNbUMKa, ONYCTUTE PblUaXKKM Ha 3aHUX KONeCax.

[ina nepemeLleHns ETCKOrO CTyNbynKa OTKOUUTE

TOPMO3a, MOAHSAB PbIYAKKN.

Mepen KakNMU-NM60 JENCTBUAMU C LETCKAM

CTYNbYMKOM CreflyeT 0653aTenbHO BKIOYaTb

TOpMO3a.

Koneca He uapanatoT nos.

4 JIOTOK: 4To6bl YCTaHOBWTb NIOTOK, MOTAHUTE K cebe
PaCcronoXKeHHyIo NOf HUM LIEHTPANTbHYIO PYUKY 1,
O[JHOBPEMEHHO, BCTaBbTe €ro B MOAJIOKOTHUKM,
Ha)kK1Mas o ynopa (puc_a).

YTo6bl YANMHUTD UAW YAANWUTb NIOTOK, NOTAHWTE Ha
cebs PacnonoXKeHHyo NOA HUM LIEHTPANbHYIO PyUKy
(pyc_b) n otperynupyiite ero (puc_c).

YT06bI CHATb NOAHOC, MOTAHMTE MO HaNpPaBeHNIo
BOBHE BOKOBbIE PblUAXKKV 1 MOTAHWTE MOAHOC Ha cebs.
CTynbunK cHab>eH ABOMHbBIM MOLHOCOM, BEPXHIO
YacCTb KOTOPOrO MOXHO JIErKO MbITb B MOCYJOMOEYHOIA
MaLumnHe. YTobbl CHATb ee, ee HY>XHO OTCOEANHUTb OT
HVXKHEN YacTu 1 NpunoaHATb (puc_d).

5 PEFYJIMPOBKA MO BbICOTE: cTyn MOXHO
oTperynnpoBathb Mo BbiCOTe, BbIOpaB OfHO 13 7
nonoxeHui. ina nogbema unu onyckaHus ctyna
Heo6X0AMMO HaXaTb Ha Ba GOKOBbIX PblUaXKKa
(fig_a) v BbI6GPaTL NoaxoasLiee nonoxexue. CTyn
TaKXKe MOXeT ObITb MPUMOAHAT 33 HUXKHIOK PYUKY
Ha ceTke (fig_b). Takune fencTBrA co CTyNnOM MOXHO
NPOU3BOAUTDb AaXKe ecin pe6eHOK HAXOAUTCA Ha HEM.
OTKMAHAA CMNNHKA: npegycmoTpeHbl 5 nonoxeHns
cupeHva. insa perynmpoBKM NONOXKeHUA CMUHKN
NOAHUMUTE PYUKY, PACMONOXKEHHYIO 32 CMUHKOW
(pYc_c), 1 3a6NOKNPYIATE CMIUHKY B KENaemMom
NONOXEHUN. TN JENCTBUA MOXKHO OCYLLECTBAIATb U B
TO BpeMms, Kora pebeHoK CUANT Ha CTyNbUmKe.

6 PETYJIMPYEMAA NMOACTABKA OJ1A HOT: nogHOXKa
perynupyetcs B 3 NONOXeHUAX, YTOObl NOAHATb
ee - HaXKMUTE Ha Hee CHK3Y BBEPX, YTOObI OMyCTUTH
NOAHOXKY, MPVXXMUTE [1Ba pbluakka U HajaBuTe Ha
Hee BHU3 (puc_b).

7 PEMEHb BE3OMACHOCTW C 5 TOYKAMIW KPEMJTEHWA:
[N NMPUCTErMBaHNA BCTABbTE 4BE MPSXKKM 6PIOWHOro
pemelLKa (Npu 3acTerHyTbiX NAMKax) B LLleHTpasibHbIi
pemelLloK Ao wenyka (puc_a). ina pacctermBaHua
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HaXXMuUTe GOKOBbIE YacTV NPAXKM N OJHOBPEMEHHO C
3TVM CMeCTuTe HapyXy 6pioLHON pemeLwok (puc_b).
YT106bI CienaTb GPIOLIHON PEMELLOK MOTYXe. NOTAHNUTE
C 06erx CTOPOH B HanpasneHne, NokKasaHHoe
CTpenkoi (pnc_c), 4tobbl 0cNabutb ero BbINOHUTE
NPOTNBOMONOXHOE.

8 JIAMKM peMHs 6e30MacHOCTN MOTYT ObiTb YCTaHOBSEHDI
0 BbICOTE B ABYX MO3ULMAX; ANA N3MEHEHUA NO3ULMN
PEMHSA YaCTUYHO CHUMWTE NOKPbITHE (PUC_a), CHUMUTE
JIAMKM CO CNUHKM (prc_b) 1 CHAMKTE UX C MOKPBITUA.
MpopaeHbTe KOHLbl IAMOK B Aipyriye npopesn NoKpbITMA
CMNVHKYM (PUC_C), 3aTeM CHOBA HAfleHbTE MOKPbITME.

9 VICNOJIb3OBAHWE BE3 MOAHOCA: 4To6bl NPUCTaBUTDL
CTYNbUVK K CTONY, NPeABapuUTENbHO OTCOeANHUTE
NnoAHOC. YTo6bl MOMECTUTL SIOTOK Ha 3aAHune
OMOPHbIE CTONKY CTY/IbUMKA, YCTAHOBWTE €ro PAAOM C
KpEeneHnsmMI, a 3aTeM 3aKpenuTe Ha Hux (prc_b).

0 3AKPbIBAHVIE 1 OTKPbIBAHWE JIOTKA: noTaHuTe Ha

cebs PacnoNoXXeHHY NOA HUM LIeHTPabHYI PyuKy

(pvic_a) N yanuHWUTE NOTOK A0 NOABMEHNA KPACHbIX

OTMETOK (puc_b); 3aTem noBepHUTe €ro BBEPX (pPUC_C)

[10 6NIOKMPOBKU.

YT106bI CHOBa OTKPbITH JIOTOK, HAXKMWTE Ha PblUaXKOK,

HaXoAALWMNCA Nog NOASTIOKOTHNKOM (puc_d),

NMOBEPHWTE ero BHW3, U NOTAHYB Ha ce6A LieHTpanbHyo

PYuKy, yCTaHOBWTE IOTOK B OAHY 13 NO3MLMIA Ans

MCMob30BaHUA.

3AKPbBITUE: MpwuxaTb 60koBble KHOMKM (fig_a) 1

3akpbITb cTyn (fig_b). fleTcknin ctyn 3akpbiT (fig_c).

2 PA3BOPKA: ansa pa3bopku CTyfnbymka CHUMUTE
BEPXHIOI YaCTb MOKPbITHA, 3aTEM CHUMNTE PEMHN
CnyHKKM (puc_a) 1 nokpbitua (prc_b). Onyctute cnnHKy
1 BbITALLMTE U3 NMOA CUAEHbA PeMeHb BCTaBKW AN
pasgeneHna Hor (puc_c).

3 OT1cTerHnTe 60KOBbIE KpenneHns Yexna (pruc_a) n
CHVMWTE Yexon, NoTAHYB BBepX (puc_b).

CEPUNHDbIE HOMEPA
4 BHu3y 6a3bl Prima Pappa Follow me HaxopuTca
NHdOPMaLMA O faTe ee N3rOTOBNIEHMA.
HanmeHoBaHMe n3fenua, fata U3rotoBreHna n
CepuiiHbIN HoMep.
3TV AaHHblE HEOGXOAMMO YKa3blBaTb B JIOObIX
npeTeH3unsX.

THE ORIGINAL ACCESSORY
PEG-PEREGO

MpuHaanexHocTn Peg-Pérego pa3paboTaHbl Kak
rosiesHble U NpakTUYHble CPeACTBa ANA obneryeHns
XKU3HU poauTenein. O3HaKOMbTECh CO BCEMM
NPUHAANEXHOCTAMM K Ballemy U3Aenuio Ha Be6-
caiiTe www.pegperego.com

YNCTKA N YyXop

Onepauun No YNCTKe AOMKHbI BbINOMHATb TONbKO
B3pocsble.

yXO[n 3A 3OEJIMEM: 3awuntnte nsgenve ot
aTMOChEepHbIX OCaAKOB - CHera Unu JoXAs.
MocToAHHaA 1 NPoAoIXKMTENbHAA NOABEPXKEHHOCTb
CONHEYHbIM Sly4yam MOXKeT Bbl3BaTb LiBETOBbIE
M3MeHeHUA MHOTUX MaTepunanoB. XpaHUTe 3To
n3fenve B Cyxom mecte. PerynapHo ocyuiectenanTe
OCMOTP 1 TeXOBCIYKMBaHNE OCHOBHbIX YacTen
yCTpONCTBa.

OYNCTKA WACCU: neprnogunyeckmn ounamte
NAacTUKOBbIE YACTUN BNIa>KHOW TKaHblO; He
nosib3ynTechb PaCTBOPUTENAMM U CXOXKMMMU
BeLleCTBaMu. BO U36exaHne NoABMEeHNA PKaBUNHbI
[lepXXuTe MeTannnyeckme YacTu yCTPONCTBa CyXnmu;
ounLainTe Bce ABMXKYLLMECA YacTh (PerynnpoBoYHble
M KpenexHble MeXaH13Mbl, Koneca...) oT NblIn 1 necka
1 CMa3blBalTe fIerkMm MacsioM BCe ABMXKYLIMeCa
MeTannmyeckne geTtanu. Yoeautecb B TOM, UTO BCe
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60nTOBbIE COEJMHEHWSA 1 Falik AOIKHBIM 06pa3om
3aBVIHYeHbl U, NPU HEOOXOANMOCTW, NOATArMBaNTe
nx. Y6eanTech B LENIOCTHOCTY 3aLMTHOIO NOKPLITUA
raek 1 oCTpblX KPOMOK U, B Clly4yae Heo6XoAMMOCTH,
npovssefmnTe 3ameHy. lMpoBepbTe, HET N NPU3HAKOB
M3HOCa Ha crAeHbe 1 nopsecke. Mpu HeobxoarMoCTr
npovsseuTe 3aMeHy, cnefya UHCTPYKLNAM
npoussoguTensa.

YNCTKA TKAHEBOW OBUBKMW:

Mpwn cTUpKe TOYHO CnefynTe MHCTPYKLMAM Ha
3TMKETKe, BLUMTON B YEXON U3Jenuna.

YNCTUTb BNAXHOW TPAMKOW U HENTPaNbHbIM MOIOLLMM
CpeACTBOM; He BbIKpyUMBaTb; He oTbennBaTtb
X/TOPOM; He FNafunTb; He YNCTUTb B XUMUUCTKE; He
obpabaTbiBaTb PACTBOPUTENAMY U HE CYLUMTL NPK
nomotym 6apabaHHbIX CYLUNAbHbBIX MaLUVH.

PEG-PEREGO S.P.A.

B komnanuy Peg Perego SpA BHeapeHa cuctema
ynpaBeHnsa KauecTBoMm, ceptudurumpoaHHaa TUV
Italia Srl no ctangapty ISO 9001.

KomnaHus Peg-Perego nmeet npaBo BHOCUTb B
no60oi MOMEHT M3MeHeHWA B MOAENU, ONCaHHble B
HacToALLeM 13[aHnK, NO NPUYMHAM TEXHUYECKOro
NN KOMMEPYECKOro XapaKTepa.

CJTYXKBA OBCJTYXKUBAHUA
PEG-PEREGO

B cnyyvae yTepw nnm noBpexaeHvs Yacten nspenvs,
NCMONb3ynTe TONbKO GpMPMEHHbIE 3anacHble YacTun
Peg-Perego. [1na BbINONHEHNA PeMOHTa, 3aMeHbl
neTanen, Nony4YeHnsa cnpasok 06 Usfennu, NpoaaxKu
bUpPMeHHbIX 3anyacTeii  NPUHAANEXHOCTEN Bbl
MoXeTe obpalyaTbca B Cyx0y obcnyxnBaHua Peg-
Perego, c 06a3aTeNbHbIM yKa3aHnem CeprinHoro
HOMepa KOMACKM, eCSIN OH UMEETCA.

Ten.: 0039/039/60.88.213  ¢pakc 0039/039/33.09.992
e-mail assistenza@pegperego.com
caiT B UHTEpHeTe: Www.pegperego.com

Cpok cnyx6bi: 3 roga.
FapaHTUiiHbIN cpoK: 12 mecALeB

Ten.: 0039/039/60.88.213  dpakc 0039/039/33.09.992

e-mail assistenza@pegperego.com

CalT B MHTEpHETE: WwWWw.pegperego.com
U3rotoButennb: PEG PEREGO S.P.A. (Mer

Mepero C.MN.A.); Aapec: Via de Gasperi

50 - 20862 ARCORE (MB), Italy (Bua pe lacnepwm 50 -
20862 Apkope (MB), Utanus). CTpaHa npon3BoACTBa:
Utanus.



TR_Tiirkce

Bir Peg-Pérego Urtinlini tercih ettiginiz icin size
tesekkir ederiz.

/\ UYARI

ONEMLI:
DIKKATLE
OKUYUP ILERIDE
KULLANMAK
UZERE MUHAFAZA
EDINIZ.

Urlinin montaj islemleri ve ayari bir
yetiskin tarafindan ya?llmah Ir; montajin
dl’jzg?Un yapilmamis olmasi ve Uriinde
kiriklar veya eksik parcalar bulunmasi
halinde, trlini kullanmayiniz

Bebegin diismesini ve kaymasini

Onleyiniz; daima bes noktali emniyet

kemerlerini takiniz; kemerleri gerek egik
erekse dik konumda iken kullaniniz

%ocugu asla yalniz birakmayiniz .

Her zaman kemer emniyet sistemini

kullaniniz.

Disme tehlikesi: Cocugunuzun uriine

tirmanmasini énleyiniz.

Tam bilesenlerin ve baglantilarin

dogru olarak monte edildiginden ve

ayarlandigindan emin olmadan Griini

kullanmayiniz.

Parmaklarinizi mekanizmalarin icerisine

gecirmeyiniz ve ayarlama islemleri

esnasinda bebegin el ve ayaklarinin

konumuna dikkat ediniz

Sadece Uretici/distribltor tarafindan

Onerilen veya tedarik edilen yedek

parcalar kullaniimalidir.

_ Montaj islemleri, Griintin hazirlanmasi,

temizligi ve bakimi sadece yetiskinler
tarafindan yapilmahdir.

_ Iskemleyi uzun bir siire boyunca giinese

maruz kalacak sekilde birakmayiniz.
Bebegi yerlestirmeden dnce iskemlenin
sogumasini bekleyiniz.

Tdm kemerlerin/kayislarin diizgiin

" sekilde takildigindan ve ayarlandigindan

emin olunuz.

_ Uretici tarafindan onaylanmamig

aksesuarlari kullanmayin.

EZLONG

u Uriin sezlong olarak kullanilr ve
dogumdan itibaren 9 kg'a kadar
kullanilmak tizere tasarlanmistir.

,39,

_ Bebek tek basina oturabilir duruma

Eeldiginde Uriin sezlong olarak
ullanmayiniz.

_ Bu sezlong uzun sireli uyku icin

tasarlanmamistir. Bu sezlong yatak yerine
kullanilmaz, uyumasi gerektiginde, bebegin

uygun bir yata%a yatirilmasi gerekir.

_ Bogulma tehlikesi: kemerlerin ?eV§ek
i

veya kancasi agilmis olmasi halinde,
bebegi asla sezlongda birakmayiniz.

_ Diisme tehlikesi: sezlongu egimli diizey

Gzerinde kullanmak tehlikelidir
DIKKAT Durduruldugu zaman, freni
daima kilitleyiniz

ISKEMLE
Bu Uirlin, kendi basina oturabilen, 3
Kagndan kiclik veya agirligi en fazla 15
Ug olan cocuklar icin kullanilabilir.

rind, bebek tek basina oturabilir
duruma gelinceye kadar iskemle olarak
kullanmayiniz
Tepsi ve aksesuarlari bebegin agirhgini
tastyabilecek sekilde tasarlanmamistir;
tepsi bebegi oturma yerinde tutmak
lUzere tasarlanmamistir ve emniyet
kemerinin yerini tutmaz
Urlinlin yatay bir zemin tzerinde
oldugundan emin olunuz
Urlinu, bebegin elektrik kablolari, 1s1 veya
ates kaynaklari gibi tehlikelerden uzakta
kalacagi sekilde konumlandiriniz
Urlint merdiven veya basamaklarin
éakmlnda kullanmayiniz

u mama iskemlesi 12 ayliktan 15 kg'a
kadar, masada kullaniimak Gzere tepsisiz
olarak tasarlanmuistir.
Uriinlin yakininda agik ates ve
diger %Uglu 1st kaynaklarinin risk
yaratabileceginin farkinda olunuz.
Cocugunuz masa veya baska bir nesneyi
kendi ayaklari ile itebildigi zaman, bunun
devirme riski yaratabileceginin farkinda
olunuz.
DIKKAT Durduruldugu zaman, freni
daima kilitleyiniz
DIKKAT A¢ma ve kapatma islemlerinde,
bebedin yaralanmasini 6nlemek icin
ernniyet mesafesinde oldugundan emin
olunuz.

Bebeginizin gelismesini takip eden essiz bir
Uriindir:

0 - 6 ay arasl icin rahat bir anakucags;

6 ayliktan itibaren mama, oyun ve dinlenme icin iskemle;

_ 12 ayhktan itibaren, blyuklerle birlikte masaya

oturmak icin tepsisiz iskemle.

Kumas detaylarina ait resimler satin alinan
koleksiyondan farkli olabilir.

Daha fazla bilgi icin, web sitemizi ziyaret
edin: www.pegperego.com

KULLANMA TALIMATLARI

1 ON VE ARKA TEKERLEKLERIN TAKILMASI: 8n



tekerlekleri mama sandalyesinin 6n tarafina

(sek_a), frenle donatilmis arka tekerlekleri ise mama
sandalyesinin arka tarafina (sek_b) ok yontinde iterek
takiniz.

2 ACMA: Oturma yerini yukari kaldiriniz (sek_a), yandaki
digmelere basiniz (sek_b) ve mama sandalyesini
aciniz (sek_c).

3 FREN: Mama sandalyesinin arka tekerlekleri frenle
donatilmistir.

Mama sandalyesinin frenini indirmek igin, arka
tekerleklerdeki kolu asagi indiriniz.

Mama sandalyesini serbestce hareket ettirebilmek igin
kolu yukari kaldirarak freni serbest birakiniz.

Mama sandalyesinde herhangi bir islem yapmadan
once frenin daima indirilmesi tavsiye edilir.
Tekerlekler ¢cizmez malzemedendir.

4 TEPSI: Tepsiyi takmak icin, alt kisminda bulunan kolu

kendinize dogru cekiniz ve kollarin icerisine dogru

sonuna kadar iterek ayni anda geciriniz (sekil_a).

Tepsiyi uzatmak icin veya ¢ikarmak icin, alt kisminda

bulunan orta kolu kendinize dogru ¢ekiniz (sekil_b) ve

uzatiniz (sekil _c).

Tepsiyi ¢cikarmak icin, yan kanatgiklari disariya dogru

cekiniz ve tepsiyi kendinize dogru cekiniz.

Iskemle iki tepsi ile donatiimistir, Gstteki tepsi bulasik

makinesinde kolaylikla yikanabilir. Cikarmak igin

kaldirnlarak alttaki tepsiden ayrilmasi gerekmektedir

(sekil_d). '

YUKSEKLIK AYARI: Iskemlenin yiiksekligi 9 konuma

ayarlanabilir. Iskemleyi ylikseltmek veya alcaltmak

icin iki kanatgigi yukariya dogru cekerek (sekil_a)
istenilen konumda durdurunuz. Oto bebe koltugu
agin altinda bulunan tutma kolu kavranarak da yukari
kaldinlabilir (sek. b). Bu islemler bebek iskemlede iken
de yaplilabilir. )

EGILEBILIR ARKALIK: Iskemle 5 konuma kadar

egilebilir: mama, oyun, dinlenme ve uyku igin.

Ayarlamak icin, arkaligin arka kisminda bulunan kulpu

yukariya kaldiriniz (sekil_c) ve istenilen konumda

durdurunuz. Bu islem bebek iskemlede iken de
yapilabilir. }

6 AYARLANABILIR AYAK DAYANAGI: Ayak dayanagi 3
pozisyona ayarlanabilir; kaldirmak icin yukari dogru
kaldiriniz, indirmek icin iki kanat¢igi asagi dogru itiniz
ve dayanag indiriniz (sekil b).

7 5 NOKTALI EMNIYET KEMERI : takmak icin, bel kemerinin
iki tokasini (askilar takil vaziyette) bacak arasi banda
“klik” sesini duyana kadar itmak suretiyle geciriniz (sekil
a). Kemeri ¢cozmek icin kemer tokasinin yan taraflarina
bastiriniz ve eszamanli olarak da bek kemerini disari
dogru cekiniz (sekil b). Bel kayisini sikmak igin, iki
tarafindan ok istikametinde (sekil_c) cekiniz, gevsetmek
icin ise aksi ydnde hareket ediniz.

8 Tutma kemerinin kayislari iki pozisyona ayarlanabilir;
torbayi kismen ¢ikariniz (sekil a), kayislari sirtliktan
sokiliniiz (sekil b) ve torbadan ¢ikariniz. Kayislarin
uclarini torbanin ve sirthgin diger deliklerine gegiriniz
(sekil c) ve son olarak torbayi sirthgin tizerine dogru
bir sekilde geciriniz.

9 TEPSISIZ KULLANIM: Iskemleyi masada kullanmak
icin tepsiyi ¢ikariniz. Tepsiyi, sandalyenin arka
taslyicilarinin tzerine yeniden yerlestirmek igin
baglantilarin yanina konumlayiniz ve kancalayiniz
(sekil b). '

10 TEPSIYI KAPAMA VE YENIDEN ACMA: Altinda bulunan

orta kolu kendinize dogru cekin (sek. a) ve kirmizi

referans noktalarina kadar uzatin (sek. b), son olarak
tepsiyi kilitleninceye kadar yukariya dogru gevirin

(sek. c). Tepsiyi geri agmak igin, kolun altinda yer

alan dile basin (sek_d), tepsiyi asagiya dogru cevirin

ve ortadaki kolu kendinize dogru cekerek tepsiyi

kullanim konumlarindan birine getirin.

KATLAMA: Yandaki diigmelere basarak (sek_a) mama

sandalyesini katlayiniz (sek_b). Sek_c’de mama

w
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sandalyesinin katlanmis hali gosterilmektedir.
KILIFIN CIKARILMASI: Kilifi cikarmak icin, torbanin st
kismini yerinden ¢ikariniz (sekil a), kemerleri sirtliktan
ve torbadan (sekil b) ¢ikariniz. Sirthigi indiriniz ve
sandalyenin oturma kisminin altindan bacak ayirici
kemeri ¢ikariniz (sekil c).

Torbanin digmelerini yanlardan ¢oziiniiz (sekil_a) ve
Ustten cikariniz (sekil _b).

SERI NUMARALARI

Prima Pappa Follow me’nin tabaninin alt kisminda,
tretilme tarihi ile ilgili bilgiler bulunmaktadir.
Uriin ad\, Gretim tarihi ve seri numarasi.

Bu bilgiler herhangi bir sikayet icin gereklidir.

THE ORIGINAL ACCESSORY PEG-PEREGO
Peg-Pérego aksesuarlari kullanisli, ebeveynlerin
hayatini kolaylastiran pratik bir ara¢ olarak
tasarlanmistir. TUm Gruin aksesuarlarimizi
www.pegperego.com adresinde kesfedin.

TEMIZLIK VE BAKIM

Temizlik islemleri sadece yetiskinler tarafindan
yapiimalidir.

URUNUN BAKIMI ; atmosferik etkenlerden koruyunuz :
bu Urtintn, su, yagmur, kar gibi atmosferik etkenlerden
muhafaza edilmesi gerekir; uzun siireli glinese maruz
kalinmasi halinde bazi aksamda renk degisimleri
gorilebilir; s6z konusu trtind kuru bir mekanda
muhafaza ediniz. Temel aksamlar tzerine diizenli
araliklarla kontrol ve bakim islemleri uygulayiniz.
GOVDENIN TEMIZLENMESI: Plastik aksamlari diizenli
araliklarla nemli bir bezle temizleyiniz, ¢éziicli veya
benzeri Uriinler kullanmayiniz; paslanmayi 6nlemek
icin metal aksamlarin kuru kalmasini saglayiniz;
hareketli aksamlari (ayarlama mekanizmalari, kanca
mekanizmalari, tekerler...) toz veya kumdan arindiriniz
ve hareketli aksamlarin timuind hafif bir yagla
yaglaymniz. Somunlarin ve civatalarin sikiligini kontrol
ediniz, gerekiyorsa sikistiriniz. Civata kapaklarini

ve keskin kenarlari kontrol ediniz ve gerekiyorsa
degistiriniz. Oturma yerinde ve stispansiyon
araclarinda bozulma izi olup olmadigini kontrol ediniz
Gerektiginde, degistirme islemlerini Gretici firmanin
talimatlarina uygun sekilde uygulayiniz.

KILIFIN TEMIZLENMESI :

Yikama sirasinda, ortuye dikili etikette yer alan
talimatlara harfiyen uyun.

nemli bez ile deterjan kullanarak temizleyiniz;
sikmayiniz; Gttilemeyiniz, klorlii maddeler ile
kaynatmayiniz; kuru temizleme yapmayiniz; leke
cikartici solventler kullanmayiniz ve de déner
santriftijli tambur kurutucularda kurutmayiniz.

PEG-PEREGO S.P.A.

Peg Perego SpA, ISO 9001 standardina uygun olarak
TUV Italia Srl tarafindan onaylanmis bir kalite yonetim
sistemine sahiptir.

Peg Prego, bu belgede belirtilen Griin 6zellikleri
lizerinde, teknik ve ticari gereksinimlere istinaden,
arzuladigi zaman degisiklik yapabilme hakkini sakli tutar.

TEKNIK / BAKIM SERVIS HIZMETI
Modelin parcalarinin kazara kaybedilmesi veya zarar
gdérmesi halinde, sadece orijinal Peg Pérego yedek
parcalarini kullanin. Olasi tamir ve degistirme islemleri,
rlin hakkinda bilgi, orijinal yedek parca ve aksesuar
satisl icin yukarida belirtilen servis istasyonu ile temasa
gecin ve mevcutsa Urlniin seri numarasini belirtin.
Kullanim émrii 5 yildir.

Imalatgi Firma: PEG-PEREGO S.P.A.

VIA DE GASPERI, 50, 20043 - ARCORE, ITALY
TEL:39-60881 FAX:39-615869

E-mail : assistenza@pegperego.com



ithalat¢i Firma: ATAK DIS TICARET AS.
BUYUKDERE CAD. MAYA BINASI NO: 102 KAT: 20
ESENTEPE — ISTANBUL / TEL: 0212 211 7400 - FAX : 0
212288 0091 ,

Servis Istasyonu: ATAK DIS TICARET A.S.

DEREBOYU CAD. AYTAC MAH. NO: 44/1

HALKALI - ISTANBUL / TEL : 0 212 696 9542 - AX: 0 212
698 6465

Tel. 0039/039/60.88.213

Fax 0039/039/33.09.992

e-mail assistenza@pegperego.com
Internet sitesi www.pegperego.com

Bu kilavuzun icerigi Gizerindeki tim fikri mulkiyet
haklari PEG PEREGO S.p.A'ya aittir ve yurtrliikteki
yasalar tarafindan korunmaktadir.

HR/SRB/MNE/BiH
Hrvatski

Hvala Vam $to ste odabrali proizvod Peg-Pérego.

A\ PAZNJA

VAZNO: PAZLJIVO
PROCITAJTE OVE
UPUTE KOJE
SACUVAJTE
RADI BUDUCE
UPORABE.

Postupke montaze, podesavanja i
¢iS¢enja mora obaviti odrasla osoba;
ne koristite proizvod ako sklapanje nije
ispravno izvedeno ili ako proizvod ima
ostecene ili nedostajuce elemente.

Sprijecite pad ili klizanje djeteta;

uvijek koristite sigurnosne pojaseve;
uvijek koristite sigurnosni pojas s
pricvri¢ivanjem u pet tocaka; koristite
sigurnosne pojaseve u leze¢em ili
stoje¢em polozaju

NAPOMENA: Nikada ne ostavljajte dijete
bez nadzora;

Nikada ne ostavljajte dijete bez nadzora
Uvijek koristite proizvod sa sustavom za
pricvrscenje

Opasnost od pada: Nikada ne pustite
dijete da se penje po proizvodu.

Ne upotreblﬂ'avajte proizvod ako svi
njegovi dijelovi nisu pravilno pri¢vriéeni i
namjesteni.

Izbjegavajte uvlacenje prstiju unutar
mehanizama te pripazite na polozaj
djetetovih udova tijekom postupka
podesavanja

Iskljucivo koristite originalne ili
preporucene rezervne dijelove .
Postupke montaze, pripreme proizvoda,
Cis¢enja i odrzavanja moraju obavljati
samo odrasle osobe.

Ne ostavljajte sjedalicu dulje vrijeme
izloZzenu izravnom suncevom zracenju.
Prije postavIH‘anja djeteta pricekajte da se
sjedalica ohladi.

Uvjerite se da je svaki pojas ispravno
podesen.

Ne koristite dodatke koje nije odobrio
proizvodac.



LEZALJKA

_ Ovaj se proizvod koristi kao lezaljka za
dijete do 9 kg tezine.

_ Ovaj proizvod ne koristite kao lezaljku,
kada dijete moze samostalno sjediti.

_ Ova lezaljka nije projektirana za

dulje razdoblje spavanja. Lezaljka ne
zamjenjuje krevet, ako dijete mora
spavati stavite ga na odgovarajuci krevet.
_ Opasnost od gusenja: nikada ne
ostavljajte dijete u lezaljki kada su
pojasevi otpusteni ili neprikopcani.

_ Opasnost od pada: opasno je koristiti
leZaljku na podignutoj povrsini.

_ PAZNJA Kad stojite na mjestu, uvijek
aktivirajte ko¢nicu

SJEDALICA

_ Ovaj proizvod smije se upotrebljavati
samo za djecu, starosne dobi do 3
godine ili najvece tezine do 15 kg, koja
mogu samostalno sjediti.

_ Ovaj proizvod ne koristite kao sjedalicu
dok dijete ne moZe samostalno sjediti.
_ Podloga i pripadajuca oprema nisu
namijenjeni da samostalno izdrze tezinu
djeteta; podloga nije namijenjena za
pridrZzavanje djeteta dok sjedi i ne
zamjenjuje sigurnosni pojas.

_ Provjerite da se proizvod nalazi na
vodoravnoj povrsini

_ Postavite proizvod tako da se dijete
nalazi daleko od elektri¢nih kabela,
izvora topline ili plamena

_ Ne koristite proizvod u blizini stepenista
ili stepenica

_ Ova je sjedalica projektirana za
samostalno koristenje, bez podloge, za
dijete od 12 mjeseci do tezine 15 kg.
Jedinstveni proizvod, koji prati rast
vasega djeteta:

_ Budite oprezni zbog rizika koji uzrokuju
otvoreni plamen i ostali izvori topline koji
se nalaze u blizini proizvoda.

_ Budite oprezni zbog rizika prevrtanja
proizvoda ako se dijete ustane na

noge pokraj stola ili bilo kojeg drugog
predmeta.

_ PAZNJA Kad stojite na mjestu, uvijek
aktivirajte koc¢nicu

_ PAZNJA Pri postupcima otvaranja i
zatvaranja uvjerite se da se dijete nalazi
na sigurnoj udaljenosti da biste izbjegli
moguce ozljede.

Jedan zajednicki proizvod, koji prati rast vasega
djeteta:

razlikovati ovisno o kupljenoj kolekciji.
Kako biste saznali vise informacija, posjetite nase
mrezno mjesto: www.pegperego.com

UPUTE ZA UPORABU 5
POSTAVLJANJE PREDNJIH | STRAZNJIH KOTACA:
Umetnite dva kotaca na prednji dio kolica (sl_a) i dva
na straznji dio (sl_b), koje su opremljene ko¢nicom, u
smjeru ozna¢enom strelicom.

OTVARANJE: Podignite sjediste (sl_b), pritisnite bo¢ne

gumbe (sl_b) i otvorite kolica (sl_c).

KOCNICA: Straznji su kotaci sjedalice opremljeni

koc¢nicom.

Kako biste zaprijecili kolica, spustite rucicu koja se

nalazi na straznjim kotacima.

Kako biste slobodno pomicali kolica, podignite ruc¢ku.

Preporucuje se da uvijek pomaknete kocnicu prije

nego $to obavite bilo koju radnju na kolicima.

Kotaci su otporni na grebanje.

PODLOGA: za otvaranje podloge sredisnju polugu

koja se nalazi ispod podloge povucite prema sebi i

istovremeno je gurajte izmedu naslona za ruke do

kraja (sl_a)

Za produljenje ili izvlacenje podloge sredisnju polugu

koja se nalazi ispod podloge povucite prema sebi

(sl_b) i produljite je (sl_c).

Sjedalica je opremljena duplom podlogom, a gornju

je moguce prati u perilicu suda. Za uklanjanje morate

ga otkaciti od donje podloge podizu¢i ga (sl_d).

5 PODESAVANJE VISINE: sjedalicu mozete podesiti po
visini u 7 polozaja. Za podizanje ili spustanje sjedalice
pritisnute dvije boc¢ne poluge (sl_a) i zaustavite se na
Zeljenoj visini. Sjedalicu mozete podignuti drzeci je
za ruc¢ku ispod mreze (sl_b). Ovaj postupak mozete
obaviti i s djetetom koji sjedi u sjedalici.

POMICNI NASLON: naslon je moguce postaviti u 5
polozaja. Za podesavanje polozaja podignite rucku

iza naslona (sl_c) i pricvrstite ga u Zeljeni polozaj. Ovaj
postupak mozete obaviti i s djetetom koji sjedi u sjedalici.

6 PODESAVAJUCI OSLONAC ZA NOGE: oslonac za noge

mozete postaviti u 3 polozaja, za podizanje gurnite

ga prema gore, a za spustanje pritisnite dvije podloge
prema dolje i spustite pod (sl_b).

SIGURNOSNI POJAS S 5 TOCKI PRICVRSCENJA: za

pri¢vrsc¢enje ubacite dvije kopce okostru¢nog pojasa

(sa spojenim naramenicama) u pojas za odvajanje nogu

dok se ne zacuje glasni klik (sl_a) Za otpustanje pritisnite

kopcu u sredisnjem dijelu i istoviemeno povucite pojas
oko struka prema van (sl_b). Za zatezanje okostrucnog
pojasa povucite oba kraja u smjeru strelice (sl_c), a za
otpustanje postupite obrnuto.

8 Naramenice pojasa mozete podesiti po visini u dva
polozaja; djelomi¢no skinite torbu (sl_a), otpustite
naramenice s naslona (sl_b) i izvucite ih iz torbe.
Vanjske krajeve naramenica ubacite u druge otvore
torbe i naslona (sl_c) i na kraju ponovno montirajte
torbu na naslon.

9 KORISTENJE BEZ PODLOGE: za koristenje sjedalice za
stolom skinite podlogu (sl_a). Za vracanje podloge na
zadnje nosace, postavite je blizu prikljucaka i zakacite
je (sl_b).

10 ZATVARANJE | OTVARANJE PODLOGE: povucite prema
sebi sredisnju polugu ispod podloge (sl_a), podlogu
produljite do crvenih oznaka (sI_b) te je zakrenite
prema gore (sl_c) dok se ne blokira.

Za otvaranje podloge pritisnite polugu ispod naslona
za ruke (sl_d), zakrenite podlogu prema dolje i
povlacenjem sredi$nje poluge, podlogu postavite u

_
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_ Od 0 do 6 mjeseci je ugodna lezaljka;

_ od 6 mjeseci je sjedalica za hranjenje, igru i zabavu; 1

_ od 12 mjeseci nadalje je sjedalica bez podloge, za
sjedenje za stolom s odraslima.

Zeljeni polozaj.

ZATVARANVJE: Pritisnite crvene gumbe (sl_a) i
zatvorite sjedalicu (sl_b). Zatvorena sjedalica (sl_c).
12 SKIDANJE OPREME: otpustite gornji dio, otpustite gornji
dio torbe, izvucite pojaseve s naslona (sl_a) i iz torbe
(sl_b). Spustite naslon i izvucite pojas za odvajanje nogu

=

Slike koje se odnose na tekstilne detalje mogu se
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iz donjeg dijela podloge za sjedenje (sl_c).
13 Boc¢no otkopcajte torbu (sl_a) i izvucite je s gornje
strane (fig_b).

SERIJSKI BROJEVI
14 Prima Pappa Follow me ima ispod podloge navedene
podatke o datumu proizvodnje.
_ Naziv proizvoda, datum proizvodnje i serijski broj.
Ove su informacije neophodne u slucaju reklamacije.

THE ORIGINAL ACCESSORY
PEG-PEREGO

Dodaci Perego osmisljeni su kako bi se na praktic¢an

nacin olaksao Zivot roditeljima. Pogledajte sve dodatke

iz asortimana proizvoda Per Perego na mreznom
mjestu www.pegperego.com

CISCENJE | ODRZAVANJE

Postupke ¢iscenja trebaju obavljati iskljucivo odrasle osobe.

ODRZAVANJE PROIZVODA: Zastitite od atmosferskih
¢imbenika: vode, kise ili snijega; stalno i produljeno
izlaganje sun¢evom zracenju moglo bi uzrokovati
promjenu boje mnogih materijala; ¢uvajte proizvod
na suhom mjestu.

Redovito obavite odrzavanje i provjeru glavnih
elemenata.

CISCENJE OKVIRA: Redovito Cistite plasti¢ne dijelove
vlaznom krpom i pri tom ne koristite otapala ili
sli¢cne proizvode; sve metalne dijelove drzite suhima
da biste sprijecili hrdanje; sve pokretne dijelove
drzite cistima (sklopovi za podesavanje, sklopovi za
pri¢vrséenje, kotaci...) od prasine ili pijeska te ih po
potrebi podmazite odgovarajucim uljem.

Provjerite zategnutost svih vijaka i matica i po
potrebi ih zategnite. Provjerite sve pokrivace vijaka i
ostrih bridova te ih po potrebi zamijenite. Provjerite
prisutnost znakova starenja podloge za sjedenje i
ovjesnih elemenata. Po potrebi zamijenite dijelove
prema uputama proizvodaca.

CISCENJE TORBE:

Prilikom pranja pridrzavajte se uputa navedenih na
naljepnici usivenoj na vredi proizvoda.

operite vlaznom krpom i neutralnim deterdzentom;
ne zavrtajte; ne izbjeljujte s klorom; ne peglajte; ne
koristite kemijsko cisc¢enje; ne Cistite mrlje otapalima i
ne osusite u rotacijskim susilicama.

PEG-PEREGO S.P.A.

Peg Perego SpA je poduzece sa sustavom upravljanja
koji posjeduje certifikat TUV Italia Srl sukladno normi
1SO 9001. Peg Pérego moze bez prethodne najave
mijenjati modele opisane u ovom dokumentu radi
tehnickih ili komercijalnih razloga.

SLUZBA ZA PODRSKU PEG-PEREGO

U slucaju gubitka ili ostecenja dijelova proizvoda,
koristite iskljuc¢ivo originalne dijelove Peg Pérego.

Za moguce popravke, zamjene, informacije o
proizvodima, prodaji originalnih rezervnih dijelova i
opreme obratite se Sluzbi za podrsku Peg Pérego, po
mogucnosti sa serijskim brojem proizvoda.

tel. 0039/039/60.88.213

zeleni broj: 800/147.414 (poziv iz fiksne mreze)
faks 0039/039/33.09.992

e-mail assistenza@pegperego.com

internet stranica www.pegperego.com

Sva intelektualna prava sadrzana u ovom priru¢niku
su vlasnistvo PEG PEREGO S.p.A. i zasti¢ena su
vazecim zakonskim propisima.
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PL_ Polski

Dziekujemy za wybér produktu Peg-Pérego.

/A UWAGA!
WAZNE!
PRZECZYTAJ
UWAZNIE |
ZACHOWAJ NA
PRZYSZLOSC JAKO
ODNIESIENIE.

Montazem i obstuga tego produktu moga
zajmowac sie wyfacznie osoby doroste.
Nie uzywaj produktu jesli zagubieniu lub
uszkodzeniu ulegta jakas jego czesé.
Chron dziecko w krzesetku prze
wypadnieciem lub wysunieciem sie:
zawsze zapinaj 5-punktowe pasy
bezpieczenstwa, niezaleznie od tego
czy korzystasz z funkgji krzesetka do
karmienia czy lezaczka.

Nigdy nie pozostawiaj dziecka bez opieki.
Zawsze stosuj system ograniczajacy.
Zagrozenie upadkiem: Nie dopus¢, aby
dziecko wspinato sie na produkt.

Nie uzywaj produktu, jezeli wszystkie
elementy nie sg prawidtowo
zamontowane i wyregulowane.

Nie wktadaj palcéw w ruchome
mechanizmy krzesetka oraz szczegdlnie
uwazaj, aby uchronic koriczyny dziecka
przez zranieniem.

Nie zaleca sie uzywac akcesoriow ani
czesci zamiennych innych niz oryginalne
lub zalecane Brzez producenta.
Montazem, obstuga, czyszczeniem

i konserwacjag moga sie zajmowac
wylacznie osoby doroste.

Nie pozostawiaj krzesta na dtuzszy czas
w nastonecznionym miejscu. Przed
ponownym posadzeniem w nim dziecka
upewnij sie, ze tapicerka nie jest goraca.
Zawsze upewniaj sie, ze pasy sq
poprawnie zapiete.

Nie uzywaj akcesoridow nie
zatwierdzonych przez producenta.

LEZACZEK

Funkcja lezaczka jest przeznaczona dla
dzieci od narodzin do 9 kg.

Nie korzystaj z funkcji lezaczka, gdy
dziecko zaczyna samodzielnie siadac.



_ Lezaczek nie zastepuje t6zeczka. Gdy
zbliza sie pora dtuzszego snu, przetéz
dziecko do tézeczka.

_ Ryzyko uduszenia - nigdy nie
pozostawiaj dziecka w lezaczku jesli pasy
sg zbyt luzne lub niezapiete.

_ Ryzyko wypadniecia - gdy uzywasz
krzesta jako lezaczka ustaw siedzisko
na najnizszej wysokosci. Zawsze stawiaj
krzesetko na ptaskiej powierzchni.

_ UWAGA Nalezy zawsze uruchomic
hamulec, kiedy stoi sie w miejscu.

KRZESELKO:

_ Produkt ten moze by¢ uzywany dla
dzieci, ktore sa w stanie samodzielnie
siedzie¢, do 3 lat lub o maksymalnej
wadze 15 kg.

_ Nie uzywaj funkcji krzesetka do
momentu, az dziecko nie zacznie
samodzielnie siedziec.

_ Nie pozwdl dziecku siadac¢ na blacie
(nie jest do tego przystosowany, moze
sie pod ciezarem dziecka ztamac),
nie zastepuje on réwniez paséw
bezpieczenstwa. Nie stanowi on réwniez
ochrony przed wypadnieciem dziecka
- zawsze uzywaj pasow bezpieczenstwa.

_ Zawsze upewniaj sie ze krzesetko stoi na
réwnej powierzchni.

_ Nie pozostawiaLkrzes’ra w poblizu zrodet
goraca i ognia, kuchenek gazowych,
grzejnikéw elektrycznych itp.

_ Nie ustawiaj krzesetka w poblizu
schodéw i stopni.

_ Od ok. 12 miesigca zycia mozna korzystac z
krzesta bez blatu np. przystawiajac krzesto
bezposrednio do stotu (do ok. 15 kg).

_ Miej sSwiadomosc ryzyka przewrdcenia,
jezeli dziecko potrafi odepchnac sie
stopami od stotu lub jakiejkolwiek innej
konstrukgji.

_ Miej sSwiadomosc ryzyka przewrdcenia,
jezeli dziecko potrafi odepchnac sie
stopami od stotu lub jakiekolwiek inne
konstrukgji.itp.

_ UWAGA Nalezy zawsze uruchomic
hamulec, kiedy stoi sie w miejscu.

_ UWAGA Aby nie zrobic dziecku krzywdy
zawsze upewnij sie, czy nie znajduje
sie ono w wozku podczas sktadania i
rozktadania produktu.

Przeznaczenie krzesta na poszczegélnych etapach
rozwoju dziecka:

_ Wygodny lezaczek od 0 do 6 miesiecy;

_ od 6. miesigca zycia jako wygodne krzesetko do
karmienia, zabawy i relaksu;

_ od 12. miesiaca zycia jako wygodne krzesetko przy
stole, gdzie dziecko moze jes¢ wspdlnie z dorostymi.

Szczegoly dotyczace tekstyliow moga sie réznic w
zaleznosci od kolekgji.
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Wiecej informacji mozna uzyskac na naszej stronie
internetowej www.pegperego.com

INSTRUKCJA OBSLUGI

MONTAZ PRZEDNICH | TYLNYCH KOLEK: wsur dwa
przednie kotka w przednia czesc stelaza (rys_a) oraz
dwa tylne kotka (z hamulcem) w tylna czes¢ stelaza
(rys_b) podazajac za kierunkiem wskazanym przez
strzatki.

OTWIERANIE: Unie$ siedzisko (rys_a), przytrzymaj
boczne przyciski (rys_b) i otwérz stelaz krzesetka
(rys_c).

HAMULEC: Tylne kotka krzesetka posiadaja hamulec.
Aby zablokowa¢ krzesetko przesun dzwignie hamulca

—_

N

w

w dét.
Aby odblokowa¢ krzesetko unie$ dzwignie hamulca.
Zawsze uzywaj hamulca zanim wykonasz jakakolwiek
czynnos¢ zwigzana z krzesetkiem.

Kétka posiadaja system zapobiegajacy zarysowaniom

podtoza.

BLAT: Aby zamontowac blat pociggnij znajdujaca

sie pod nim dzwignie jednoczesnie wciskajac

koncoéwki blatu w otwory w podtokietnikach (rys. a).

Aby przesung¢ lub wypiac blat pociggnij do siebie

dzwignie (rys. b) wysuwajac jednocze$nie korncowki

blatu z otworéw (rys. c). Krzesto posiada podwdjny
blat. Jego gérna czes¢ mozna my¢ w zmywarkach.

Aby zdja¢ gdérna czes$¢ odepnij ja od czesci dolnej i

unies$ (rys. d).

REGULACJA WYSOKOSCI SIEDZISKA: Krzesetko

posiada siedmiostopniowa regulacje wysokosci.

Aby unies¢ lub opusci¢ siedzisko wcisnij przyciski

znajdujace sie po obu stronach krzesetka (rys. a) i

ustaw siedzisko w wybranej pozycji (upewnij sie, ze

siedzisko po obu stronach stelaza zablokowato sie

na tej samej wysokosci). Uchwyt pod siatka moze

réwniez stuzy¢ do podnoszenia siedziska (rys. b).

W ten sposéb mozna zmieni¢ pozycje siedziska w

momencie, gdy dziecko znajduje sie w krzesetku.

REGULACJA OPARCIA: Oparcie posiada

pieciostopniowa regulacje. Aby zmieni¢ jego

potozenie pociagnij znajdujaca sie za oparciem
dzwignie (rys. c) i ustaw oparcie w wybranej pozycji.

Zmiany potozenia siedziska mozna dokonywac ze

znajdujacym sie w krzesetku dzieckiem.

REGULACJA PODNOZKA: Podnézek posiada

trzystopniowa regulacje. Aby zmieni¢ pozycje na

wyzszg, unies go (rys. a). Aby opusci¢ podndzek,
przesun przyciski po obu stronach podnézka i opus¢

go (rys. b). .

PIECIOPUNKTOWE PASY BEZPIECZENSTWA: Aby

zapig¢ pasy, natéz korncoéwki paséw naramiennych na

zaczepy paséw biodrowych i wtéz je w klamre pasa

krokowego do momentu, az zaskoczg blokady (rys. a).

Aby rozpig¢ pasy, przycisnij guziczki boczne klamry

i wysun z niej koncéwki paséw biodrowych (rys. b).

Aby zmniejszy¢ dtugos¢ paséw biodrowych, pociagnij

ich koncowki w kierunku ukazanym przez strzatki (rys.

). Aby wydtuzy¢ pasy, postepuj odwrotnie.

Pasy mozna umiesci¢ na dwoch wysokosciach. Aby

zmieni¢ wysoko$¢ paséw czesciowo zsun tapicerke

z obudowy siedziska (rys. a), wysun koncowki

paséw z oparcia (rys. b) i wyciagnij pasy. Przet6z

koncowki paséw przez otwory na wyzszym poziomie,

znajdujace sie w tapicerce i oparciu (rys. ). Nasun
tapicerke z powrotem na oparcie.
9 Aby uzywac krzesetko przy stole, nalezy wypiac
z niego blat. Blat mozna zawiesi¢ na zaczepach
znajdujacych sie z tytu krzesetka (rys. b).

10 WYJMOWANIE | ZAKEADANIE BLATU: Pociagnij
dzwignie znajdujaca sie pod blatem (rys. a) i wysun
blat do momentu, az na jego koncéwkach pojawia
sie czerwone oznaczenia (rys. b). Podnies blat do
momentu, az zaskocza blokady (rys. c). Aby ponownie
opuscic blat przesun przycisk pod podtokietnikiem
(rys. d) i umies$¢ blat w pierwotnym potozeniu.
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11 SKEADANIE KRZESELKA: Nacisnij przyciski znajdujace
sie po obu stronach stelaza (rys. a) i zt6z krzesetko
(rys. b). llustracja przedstawia prawidtowo ztozone
krzesetko (rys. c).

12 ZDEJMOWANIE TAPICERKI: Aby zdjac tapicerke zsun
gorna jej czesc z siedziska i wyciggnij koncowki
pasow z oparcia (rys. a) oraz przez otwory w tapicerce
(rys. b). Opus¢ oparcie i przetéz korncéwke pasa
krokowego (rys. c).

13 Rozepnij zaczepy taczace tapicerke z obudowa
siedziska (rys. a) i zdejmij tapicerke (rys. b).

NUMER SERYJNY

14 Pod krzesetkiem Prima Pappa Follow me znajduja sie
wszystkie niezbedne informacje dotyczace produktu:
nazwa, data produkgji oraz numer seryjny. Informacje
te sa potrzebne przy sktadaniu ewentualnych
reklamacji.

THE ORIGINAL ACCESSORY
PEG-PEREGO

Akcesoria Peg-Pérego zostaty specjalnie
zaprojektowane dla wygody i utatwienia zycia
rodzicéw. Aby poznac¢ bogata oferte akcesoriéw
odwiedz

www.pegperego.com lub www.akord.poznan.pl.

CZYSZCZENIE | KONSERWACJA
Czyszczenie powinno by¢ wykonywane tylko przez
osoby doroste

KONSERWACJA PRODUKTU: chron produkt

przed wodg, deszczem i $niegiem: dtugotrwate
oddziatywanie promieni stonecznych moze
spowodowac utrate intensywnosci koloréw
niektorych elementéw. Przechowuj produkt w
suchym i zacienionym miejscu.

CZYSZCZENIE STELAZA: okresowo przecieraj
wszystkie plastikowe elementy wilgotna szmatka. Nie
stosuj odplamiaczy ani innych podobnych srodkow;
wycieraj do sucha wszystkie metalowe elementy,
aby zapobiec pojawieniu sie rdzawych nalotéw;
utrzymuj w czystosci wszystkie ruchome mechanizmy
(regulacje, blokady itp.) i regularnie usuwaj z nich
kurz i piasek - w razie potrzeby przesmaruj metalowe
elementy lekkim olejem. Regularnie sprawdzaj
wszystkie sruby, w razie koniecznosci dokrec¢ je;
sprawdzaj naktadki na srubki i w razie koniecznosci -
wymien je.

CZYSZCZENIE TAPICERKI:

Podczas mycia nalezy scisle przestrzegac instrukgji
podanej na etykiecie przyszytej do pokrowca.
Czysci¢ wilgotng szmatkg i neutralnym detergentem.
Nie wykrecac. Nie uzywac wybielacza chlorowego.
Nie prasowac. Nie czysci¢ chemicznie. Nie uzywacd
rozpuszczalnikdw do usuwania plam. Nie wirowac.

PEG-PEREGO S.P.A

Peg Perego SpA to firma z wdrozonym systemem
zarzadzania jakoscig certyfikowanym przez TUV ltalia
Srl, zgodnie z norma ISO 9001.

Producent Peg-Pérego zastrzega sobie prawo do
wprowadzania zmian w modelach prezentowanych
w niniejszej publikacji dla celéw technicznych i
reklamowych.

SERWiS GWARANCYJINY i _
POGWARANCYJNY PEG-PEREGO

Jezeli jakakolwiek z czedci zgubi sie lub ulegnie
zniszczeniu, nie uzywaj zamiennikéw. W celu zdobycia
informacji, wymiany lub naprawy produktu badz
zakupienia oryginalnych czesci mozesz skontaktowac
sie z producentem lub dystrybutorem w swoim kraju.

,45,

tel. 0039/039/60.88.213

fax. 0039/039/33.09.992

e-mail assistenza@pegperego.com
Www.pegperego.com

Wszelkie prawa autorskie dotyczace tresci niniejszej
instrukcji sa wiasnoscia firmy Peg-Pérego S.p.A. i sa
chronione obowigzujacym prawem.



UA_YKpaiHcbKa

[akyemo 3a BMbip npoaykuii Peg-Pérego.

/\ NONEPEMKEHHA
_BAXKJIMBO!
YBAXKHO
NMPOYUTATE |
3BEPIFAWTE 1A
NMOJAJIbLLOIO
BUKOPUCTAHHA

_ 36upaHHA 11 HanalTyBaHHA Ma€
BMKOHYBaTV fopocna ocoba.He
KOPUCTYNTECA BUPOOOM, SIKLLO NOro He
3ibpaHO HaNeXXHMM YNHOM, BiH 31lamMmaHni
abo b6yab-sIKi enemMeHTU BifiCyTHI.

_ 3anob6iranTe nagiHH0 abo
BMC/IVI3aHHIO JUTVHM 3 BUPOOY;
3aBXKAN BUKOPUCTOBYINTE M'ATUTOYKOBI
pemeHi 6e3nekn.PemeHi 6e3nekn
cnif] BUKOPUCTOBYBATW | TOA, KON
CUAIHHA HaXWUNeHe, i TOAi, KON BOHO Yy
BEPTUKASIbHOMY MOJSIOMKEHHI.

_ OutuHa mae 3aBxau nepebyBaTy nig
Harnagom

_ 3aBXau BMKOPUCTOBYNTE CUCTEMY
3ano6IXKHOro KpinieHHs

_ Hebesneka nagiHHA:He fo3Bonante
OVTUHI 3ana3nTu Ha BUPI6

_ He kopuctyntecsa Brupo6om, noku BCi
KOMMOHEHTN He OyfyTb HaNeXHUM
YMHOM BCTaHOBJEHI 11 BigperynboBaHi

_ Nig yac perynioBaHHs He BCTpomisAnTe
nanbli B MeXaHi3aMu 1 nepexkoHanTecs,
O KiHLiBKM ANTMHM He Byae
MOLLKOXKEHO.

_ BukopucroByiTe TinbKm 3anacHi 4actuHuy,
L0 MNOCTaBNATbCA ab0 PeKOMEHAO0BaHI
BMPOOHMKOM /ANCTPUG'IOTOPOM.

_ 36upaHHs i NigroToBKy, YNLLEHHS
1 06cnyroByBaHHA BMPOOY MatloTb
BMKOHYBAT NMiLLIE AOPOCIi ocobu.

_ He 3anunwante gutaunin cTinbuuk nig,
COHAYHUMW NPOMEHSMU Ha TPUBANUN
yac.llepw Hi>K cagkaTi 4O HbOTrO AUTUHY,
3ayeKanTe, MoK CTifIbYMK OXOJIOHE.

_ MNMepekoHawTecsa, wo BCi peMeHi 6e3neku
HaNeXHUM YNHOM MPUNACOBAHI

_ He BukopucroBynte akcecyapu, Lo He
Oynn cxBaneHi BUPOOHNKOM.

PEKJIANHEP
_ Llen Bupi6 npusHaueHo gna
- 46 -

BMKOPUWCTaHHA Y AKOCTI Kpicna-ni>keuka
3 BiAKNOHOIO CMUHKO0 ANA AiTen Bia
HapOXXeHHA A0 HabyTTA Barm 9 Kr.

_ He BukopucroByiiTe CTinbumk AK Kpicio-
NiXKeUKO 3 BIAKUHYTOI CMIVHKOLO, KON
AVTUHA 3MOXe cuaiTh 6e3 NigTPUMKM.

_ Lle Kpicno-nixeuKko 3 BiAKMHYTOI0
CMHKOIO He NpU3HaYeHe Ana
TPWBANOro craHHs. loro He MoXHa
BMKOPWCTOBYBaTU AK 3aMiHHUK NixeuKa.
AKWO AMTUHA Xoue cnaTu, HeobXxigHo
nepemMicTnTy ii/Moro Ao Nigxoaaworo
niXKeuka.

_ Hebesneka 3agyuieHHs: He 3anuwante
ONTVHY B KPiCI-NiXKeuKy 3 BigKMAHOK
CMUHKOL0, AKLLO peMeHi 6e3nekun
MPOBUCAOTb ab0 PO3CTEOHYTI.

_ Pu3uk nagiHHA: He6e3neyHo cTaBUTK
KpiCno-nixeyKo 3 BiAKMHYTOIO CMIUHKOIO
Ha NigHATY NOBEPXHIO, HanpuKnag, cTin.

_ 3aBxay BMUKalTe ranbmo BUpoOy, Konu
He nepecyBa€Te Noro.

ANTAYUN CTUIBMUK

_ Llen Bupi6 npusHaueHo ana giten, Aki
MOXYTb culiT 6e3 onopw, Bikom 1o 3
POKIB i3 MakcMManbHoto Barot 15 Kr

_ He BukopucToByiiTe BUpi6 Ak anTaumi
CTiNIbYMK, MOKM OUTNHA He 3MOXKe CULITH
CaMOCTIlHO.

_ Cronuk i oro npunaggda He Npru3HayeHo
ANA BUTPUMYBAHHA Baru ANTUHN.BiH
TaKOX He NPU3HAYEeHUN ANA YyTPUMaHHA
AVUTUHN B CTINIbYNKY | HE MOXe 3aMiHUTN
pemeHi 6e3neku.

_ Nepeceiguitbcs, Wo BMpi6d CcTOITb Ha
PiBHi1 NOBEPXHI.

_ BcTaHoBITb BMpi6 Taknm YMHOM, W06
AnTrHa Oyna nopani Bif Taknx Hebesnek,
AK eNeKTPUYHI ApoTH, fxKepena Tenna i
nonym’s.

_ He BukopucroByiiTe Brpi6 nobnusy
CXo/liB ab0 CXOAMHOK.

_ OnTaumn cTinbYmK Nnpu3HayeHo
[1A BUKOPWCTaHHA 6ina ctonis 6e3
BCTaHOBJIEHOrO cTONMKa.BiH npngatHmi
AnA piten Bikom Big 12 micAuis i Baroto
Makcumym 15 Kr.

_ He 3abyBaiite npo Hebe3neky
BIIKPUTOrO BOTHIO Ta iHWWX ApKepen
CUNbHOTO HarpiBaHHA No6s13y BUPOOLY

_ He 3abysaiite npo pu3nk Haxuny Bupooy,
KONV QUTVHA BiOLITOBXYETbCA HOramMu Bif
CTOMa yM iHWoro npeameTa

_ 3aBxay BMUKalTe ranbmo BUpoby, Konu
He nepecyBaETe Noro.

_ MONEPEOXEHHA.Qna 3anobiraHHA
TpaBMam Nif, Yac po3knagaHHA i
CKnagaHHA BUPoOy nepekoHanTecs, Wo B
HbOMY HEMa€ [UTVHMU.
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€anHMN BUPpI6, WwWo 6yae 3miHioBaTNCA
BiANOBIAHO A0 3pOCTaHHA BaLLOi AUTUHM.

_ Bin 0 no 6 micauis, 3pyyHe Kpicno.
_ Bia 6 micauis — gutaunn cTinbunk AnA rogyBaHHsA,

rpu 1 BifNOUMHKY.

_ Big 12 micauis — gutaunii cTinbumk 6e3 ctonuka ans

CUAIHHA 33 JOPOC/UM CTONOM i3 POAUHOIO.

TeKcTUAbHI feTani Ha Ma/lloHKaX MOXYTb
Bi|Pi3HATUCA B 3aNeXXHOCTi Big npugbaHoi
Konekuii.

[inA oTpuMaHHA foKnagHiwoi indpopmauii
BiABiganTe Haw Be6-caiiT: wWww.pegperego.com

IHCTPYKLU|IA 3 BUKOPUCTAHHA
BCTAHOBJIEHHA MEPEOHIX TA 3AAHIX KONIC:
BCTaBTe A1Ba Koneca B NepefHIo YacTUHY CTinbua
(man_a) Ta 3agHi koneca (3 ranbmamu) y 3afiHio
YacTUHY (Man_b) HaTrcKaoum B HaNPAMKY CTPInKu.
BIAKPUTTA: nigHiMiTh cuaiHHA (Man_a), HaTUCHITb
6iuHi KHONKK (Man_b) Ta BigKpuinTe cTineyb (Man_c).
FAJIbMO: 3agHi Koneca CTifbLsA MaloTb rasbma.
LLlo6 3abnoKyBaTtu cTineub, ONycTiTb BaXinb Ha
3aHbOMY KOJIeCi.

o6 nepemicTnTy cTineub, Nnepecysaiite 11oro,
nigHiMmaoum Baxinb.

3aBXAun BUKOPWCTOBYNTE rasbma nepep
BVIKOPUWCTAHHAM CTinbLA.

NIAHOC: wo6 BCTaHOBUTU NigHOC, NOTATHITL A0
cebe po3TalloBaHy Mifj HUM LIeHTPanbHy PyuKy

i, 0AHOYACHO, BCTaBTE NOro B NiANOKITHUKN,
HaTucKatoum o ynopy (man. a). o6 nogosxuntn abo
BUAANUTU NiIAHOC, MOTAMHITb Ha cebe po3TalloBaHy
nifl HUM LieHTpanbHy pyyKy (man. b) i Binperynioiite
noro (man. c).

o6 3HATK NiaHOC, NOTATHITb Y HANPAMKY 30BHi
6iuHi Baxkesi i NOTATHITL NigHOC Ha cebe. CTineupb
3abe3neyeHnii NOABIVIHUM NiGHOCOM, BEPXHIO
YaCTUHY AKOTO MOXKHa NIerko MUTK B MOCYAOMUNHIN
MawwuHi. LLlo6 3HATW BepXHIO YacTUHY nigHocy, ii
noTpibHO BiA'€AHATY Bif HUKHBOT YaCTUHW i MiAHATN
(man. d).

PEFYJTKOBAHHA MO BUCOTI: cTineub moxHa
BifjperynioBaTyi No BUCOTi, BUOPaBLIN OfjHe 3 7
nonoxeHb. Ana nigiomy abo onyckaHHs cTinbua
HeobXifHO HAaTUCHYTU Ha fBa GiYHMX Baxena (man.
a) i Bubpatu BignoBigHe nonoxeHHs. CTinewlb TakoX
MoXe 6y TV NiAHATWN 33 HVXKHIO PYYKY Ha CiTui (man.
b). Lli aii MoXHa 3aiCHIOBATK | B TOW Yac, Konu
OUTVHA CUANTD B CTiNbLi.

BIOKMOHA CNNHKA: nepeabayeHo 5 nonoxeHb
cnfiHHA. 1A perynioBaHHA NOIOKEHHSA CMINHKN
NiAHIMITb PYUKy, pO3TalloBaHy 3a CMUHKOIO (MaJl. ¢),
i 3abnokyiiTe CNHKY B 6axaHomy nonoxeHHi. Li aii
MOXHa 3[iICHIOBATY i B TOM Yac, KONU AUTUHA CUAUTb
B CTinbLi.

PEr'YTIbOBAHA NIACTABKA OJ1A HIT: nigHixkka
PerynioeTbca B 3 MONOKEHHSAX, WOo6 NifgHATN

i - HATUCHITb Ha Hel 3HU3Yy Bropy, Wob onycTuTn
NiAHIXKKY, NPUTUCHITb ABa BaXXensA i HATUCHITb Ha Hel
BHM3 (Man.b).

N'ATUTOYKOBUN PEMIHb BE3NEKW: gna
npucTibaHHsA, BCTaBTe ABi NPAXKKM YEPEBHOTO
pemiHuA (Mpwr 3acTeOHYTUX NAMKAaX) B LLeHTpasibHUIA
pemiHelpb Jo KnauaHHsA (Man. a). ns po3cTibaHHs,
HATWCHITb GiYHi YaCTVHUN NPSXKKY i, O4HOYACHO 3
LIUM, 3MICTiTb Ha30BHI YepeBHUI peMiHeLb (Man. b).
LLlo6 BigperynioBaTyi YepeBHUI pemiHeLb B Tyrilue
MONOXEHHS, MOTATHITL 3 060X CTOPIH B HANPAMOK,
nokasaHui cTpinkoio (Man. c), wob nocnabutu inoro
BMKOHaNTe NPOTUNIeXHi Aii.

JIamkn pemeHaA 6e3mnekn MoXyTb 6yTU BCTAaHOBIEHI
No BUCOTi B ABOX NO3MLiAX; ANA 3MiHM NO3UMLiT pemeHs
YaCTKOBO 3HIMITb MOKPUTTA (Mas. a), 3HIMITb IAMKN 3i
CNUHKM (Man. b) i 3HIMITb X 3 NoKpUTTA. MPOTATHITL
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KiHLi NAMOK B iHWi MPOPi3n NOKPUTTA CNMHKKM (Man. ¢),
NoTiM 3HOBY HaAiHbTe NOKPUTTA.

BMKOPWUCTAHHA BE3 MIAHOCY: ana
BUKOPUCTOBYBaHHSA CTifbLiA 38 CTONOM, BUAANUTb
nigHoc. 3akpinuTb NOro Ha 3afHin nigcTaBui cTinbuA,
BMpPIBHANTE Ta 3a4enuTb (mMan. b)

3AKPUBAHHA | BIAKPMBAHHA NIAHOCY: noTArHiTh Ha
cebe po3TalloBaHy Mif HUM LeHTPasnbHy pyyKy (man.
a) i NOAOBXiTb NiAHOC JO NOSIBY YEPBOHKX BigMITOK
(man. b); noTim noBepHiTb oro Bropy (Man. c) 4o
6nokyBaHHs. LLlo6 3HOBY BiAKPWTW NiAHOC, HATUCHITbL
Ha BaXiNnb, WO 3HAXOANTbLCA Mif NiANOKITHUKOM

(man. d), noBepHiTb Oro BHU3, i NOTATHYBLUW Ha

cebe LieHTpasnbHy pyuKy, BCTAHOBITb NiAHOC B OAHY 3
no3nuin AnA BUKOPUCTAHHA.

3AKPUTTA: HaTucHiTb 6iuHi KHoMKuM (Man. a) i
3aKpuiTe cTineub (Man. b). Qutauun ctineub
3aKpuTUi (Man. c).

3HIMHUWN YOXOJ: wo6 3HATH YOXOJI, 3HIMITb BEPXHIO
YaCTMHY NOKPUTTA, NOTiM 3HIMITb PEMeHi CNNHKN
(man. a) i nokpuTTA (Man. b). OnycTiTb CNWHKY i
BUTATHITb 3 Nif CMAIHHA peMiHb BCTaBKM Ana noginy
Hir (man. c).

BincTebHiTb 6iUHi KpinneHHA Yoxna (Man. a) i 3HIMITb
YOXO/, NOTArHYBLW Bropy (man. b).

CEPIMHI HOMEPU

IHpopmaLia npo paty BUrotoBneHHa Prima Pappa
Follow me po3millieHa 3 HUKHbOTO BOKY OCHOBY
BUPOOY.

_ Ha3Ba Bupoby, aata BUPOOGHMLTBA Ta CePiHMiA

HoMep.
Lito iHbopmauito cnif 3a3HauaTy B 6yAb-aKUX
npeTeHsiax.

OPUTHAJIbHE JOAATKOBE NPUNTIARAA
PEG-PEREGO

NonaTkose npunagaa Peg-Pérego - KopucHe,
npakT1yHe 1 po3pobneHe LWo6 cNpoCTUTL XNUTTA
6aTbKiB. Yce fonaTkoBe Nnpunajan ansA Hawoi
NpoAyKLii MOXHa 3HaWTV Ha Be6-caiiTi
www.pegperego.com

OYUILLEHHA N TEXHIYHE OBCJTYTOBYBAHHA
YuuieHHA BUPOoOY MaloTb BUKOHYBATH TiNbKuM
nopocni ocobu.

TEXHIYHE OBCJ/TYTOBYBAHHA BUPOBY: 3axuwante
BWPI6 Bif noraHoi noroawn: BoAu, AoLly abo cHiry.
TpwvBana i 6e3nepepBHa Aist ACKPaBOro COHAYHOTO
CBiTNa MOXe NPU3BeCTW A0 3MiHW 3ab6apBneHHsA
pi3HMX MaTepianis. 36epiraiTe Lel BUPi6 y cyxomy
Micui. O6cnyroByBaHHA BUPOOY cnifi MpoBOAUTA
perynapHo.

OYMLEHHA WACI: nepioAMyYHO YNCTITb YCi
NNacTVKOBI YaCTUHU BOJIOrOl0 TKaHMHO. He
BUKOPUCTOBYITE PO3UMHHUKM YW iHLLI NOAIOHI
ouuLyBanbHi 3acobu. MigTpumyiTe cyxictb
MeTaniYHMX YacTVH, LWo6 3anobirTi yTBOPEHHIO
ipxi. MiaTpPUMynTEe YACTOTY PYXOMMX YaCTUH
(perynioBanbHi MexaHi3mu, Gikcytoui mexaHiamu,
Koneca...), yH/KalnTe noTpaniaHHA A0 HUX

nuany i nicky, 3a HeObXiAHOCTI 3MalLyViTe Nerkum
MALUVMHHMM MacCTUIOM YCi MeTaniyHi YacTuHY,

Lo pyxaloTbcsA. 3a HeobXiaHOCTI NepeBipAiiTe,

4u 3aTATHYTO BCi rankum i reuHTW. MepesipanTte

BCi MOKPUTTA HA HAABHICTb FBUHTIB i rOCTPUX
KpaiB; 3a HeobxigHOCTi MiHAlTe ix. MepeBipanTe
CUAIHHA roMaanky i KpinneHHA Ha HaABHICTb O3HaK
3HOLYBaHHA. 3aMiHiTb 3@ HEO6XigHOCTI BiANOBIAHO
[0 BUMOT BMPOOHMKa.

OYMLEHHA YOXNA:



Mip Yac NpaHHA yBaXXHO AOTPUMYITECA IHCTPYKLIN,

3a3HayeHNX Ha eTUKeTL,, AKYy NpuwnTo Ao 066VBKN.

Hoxon MOXHa MUTW BOSIOTO0 TKAHUHOIO |
HenTpanbHUM MUIAHUM 3acobom. He BUKpyuyBaTu.
He BrkopucToByBaTy XnopHui Bigbintosay. He
npacysaTu. He 3actocoByBaTu XimiyHy uncrtky. He
BMKOPWCTOBYBATWN PO3UMHHUKIB AN BUAANEHHA
nnAM. He CylinTy B LUEHTPOBIKHIN CYLUMITbHIN
MaLUViHi.

PEG-PEREGO S.p.A.

B komnaHii Peg Perego SpA BnpoBapkeHo cuctemy
ynpasniHHA sKicTio, cepTudikoBaHy TUV Italia Srl
3rigHo 3i ctaHpgapTom I1SO 9001. KomnaHisa Peg
Pérego 3anuwae 3a coboto npaso y byAb-AKuiA vac
BHOCUTU 3MiHW Y MOZeni, onrcaHi y uin nybnikauii, 3
TEXHIYHUX YM KOMEPLIHNX MipKYBaHb.

NICNANPOAAMHE O5CJTYTOBYBAHHA
PEG-PEREGO

Y pasi NOWKOKEeHHs Yn BTpaTh Oyab-AKMX AeTanen
BUKOPUCTOBYWTE NIVILLIE OPUriHaNbHi 3anacHi
yacTuHu Peg Pérego. insa npoBefeHHA 6yab-

AKOro PEMOHTY, 3aMiHN AeTanel Ta OTPYMaHHA
iHpopMmaLiii npo BMpib Ta NpoAax opuriHanbHUX
3anacHMX YacTWH i [OAaTKOBOro obnajHaHHA
3BepTaNTeca o0 CepBiCHUX LieHTpiB Peg-Pérego i
BKa3sylTe cepiiH1ii Homep BUPOOY, AKLLO BiH €.

Ten.: 0039/039/60.88.213

Dakc: 0039/039/33.09.992

En. nowra: assistenza@pegperego.com
Beb6-canT: www.pegperego.com

Yci npaB.a iHTeneKTyanbHOI BNaCcHOCTI, NOB'A3aHi
3 BMICTOM L|bOrO MOCIOHMKA, HanexaTb KOMMaHii
PEG PEREGO S.p.A. Ta 3axuLLeHi YNHHUM
3aKOHO,aBCTBOM.
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EL_EAAnvika

J0¢ EVXOPLIOTOUHE TTOU EMAEEATE €va TTPOIOV
Peg-Pérego.

/\ MPOEIAOMOIHZH
'THMANTIKO!
AIABATE
NMPOZEKTIKA
TIZ OAHTIES KAI
OYNA=ZTE TEZ
FATI MIMOPEI NA
TIZ XPEIAZTEITE
>TO MEANAON.

_ Ot gpyaoieg cuvapoAdynong Kalt
PLOUIONG TOU TTPOIOVTOC TIPETTEL VA
eKTEAOUVTAL ATTO évav EVAAIKA: NV
xgnomonmshe TO TIPOIOV €AV OV €xel
oAoKANpwOei cwotd n cuvapuoldynon
TOU Kal €AV TO TTPOIOV MAPOUCLALEL
PWYMEC ) TUAMATA TTOU AEITOLV

_ ®Opovrtiote va unv méoel 1] YMOTPHOEL
To matdi- XpNOIUOTIOIEITE TTAVTA TIC
{wveg ao@aleiag mévte onueiwv:
xpnolpormoleite T {WVEG TOOO 0TV
avakAvopevn 6oo kat otnv 6pbia Béon

_ Noté pnv agnrvete 1o matdi Xwpic
emMiBAeYN.

_ Na xpnoluomoleite mavta to ovoTnua
OUYKPATNONG.

_ Kivéuvoc mtwongc: AnotpéPte to maudi
oag armd TO va OKAPPOAWVEL TAVW OTO
TTPOIOV.

_ Mn xpnotpormoleite 1o mpoidv av
OAa ta e€aptrpata dev eival cwotd
ToroBetnpéva kat pubuIopéva.

_ Mnv elodyete ta Saxtula otoug
MNXAVIOPOUG Kal TTPOCoéETe T Béon Twv
MEAWV TOU CWHATOC TOU TTaldI1oU KATA TN
SIAPKEIA TWV XEIPIOUWVY pUBUIoNG

_ Xpr]mklonow_hs QTTOKAEIOTIKA TA
AVTAAAOKTIKA TIOU TIAPEXEL 1) OUVIOTA O
KOTOOKEVAOTAG/El0aywYEQq.

_ O1 epyaoieg ouvappoAodynong,
TIPOETOIACIAG TOU TTPOIOVTOC,
KaBaplopoL kal cuvTHPnoNG MPEMel va
EKTEAOUVTAL HOVOV ATTO EVAAIKEG.

_ Mnv G(KI']VETE 70 KAOopA ekTEDEIPEVO
OTOV HAIO YIO Mia TAPOTETAMEVN XPOVIKA
niepiodo. MNepipévete va KPUWOEL TIPLV vVa
BdaAete To maldi va kabioel.

_ BeBaiwbeite 611 kabe (wvn gival cwotd



pPUBUIOUEVN.
_ Mn xpnotupornoleite afecouvdp mou Sev
€XOULV YKPIOEl a0 TOV KATAOKELAOTH).

PHAA=

_ To mpoidv auto Xpnolpomoleital we PIAAE
Kal €xel oxeSO0TE( yla va xpnotpomotn el
amod tn yévvnon €we 9 kg.

_ Mr}\v PNOIUOTIOLEITE TO TIPOIOV cav
pNn c’x)é otav 1o maudi eival oe 6éon va
kaBetal pévo Tou.

_ Autd to pnAAE Sev €xel KATAOKEVAOTEL yial
TIOPATETAPEVO XPOVIKS S1AoTna UTIVOU.
To pnAa€ Sev avtikabioTtd To KpeRatdki,
€dv 1o maidi BéAel va kounBei sivat
ONMAVTIKO VA TO BANETE O€ éva KATAANAO
KPERaTAKL

_ Kivduvog nviypou: Mnv agrivete mote
To maidi oto pnAAE dTav ot (Wveg givat
XOAapEC i AUPEVEG.

_ Kivduvoo mtwonao: evat emikivduvn n
XPNon Tou pnAag emavw o€ avUPWHEVN
EMPAVELQ.

_ MPOXZOXH: Ta @péva mpéemel va gival
navta kateBaopéva 6tav 1o kablopa
€ival oTapaTnuéVo.

KAGIZMA

_ Autd to poidv umopei va xpnotuomoleitat
yla maidid mmou ival og 6éon va kdBovtal
Ao HOVA TOUC UE NAIKIA €WG 3 ETWV 1 UE
péyloto Bapoc 15 Kg.

_ Mnv xpnotpomolgite 1o mpoidv wg
Kabiopa pexpIg otou to maidi va ival o
Béon va mapapeivel KaBIOPEVO PdVO TOU

_ O biokog kal Ta e€apTripaTd Tou dev
€XOULV KATOOKEVAOTE( Yla va otnpiouv
10 Bdpog Tou maudiov- o Siokoc Oev €xel
oxedlaoTel yla va kpatd to maidi otn
B€on Tou kal dev avtikabiotd tn (wvn
aoc@aleiac

_ BeBaiwBeite 611 TO Mpoiodv eival emdvw o€
pia opllOvTia EMQAvELa

_ TomoBeTtr0Te TO MPOIOV £TOL WOTE TO
maidi va gival pakptd amd Kivouvoug
OTIWG NAEKTPIKA KAAWSIA, TINYEC
BepuoTnTaC i PASYEC

_ Mnv xproluoroleite To mpoiov Kovta o€
OKOAEG N OKOAAKIQ

_ Autd 1o KdBiopa éxel oxeSlaoTeil yia
Va XPNOLUOTIOLEITAL OTO TPATTECL, XWPIG
bioko, amo 12 pnvwv péxpt 15 kg.

_ Na éxete emiyvwon yla Tuxov Kivouvo
guuvr]c PWTIAG KAt ANAEG TINYEG LOXUPNG

€PUOTNTAC OTNV TIEPLOXT| TOU TTPOIOVTOG.

_ Na €xete emiyvwon yla tov Kivbuvo
avatpomnn¢ otav 1o maidi oag pmopei
va TMECEL Ta TOSIa Tou o€ éva Tpamédi i
omoladnmote AAAn Soun.

_ MPOZOXH: Ta @péva mpéemel va gival
mavta Katefaocpéva 6tav To Kabioua
gival otapatnuevo.
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_ MPOXOXH Katd to dvolyua Kat To
KAgiolpo, BeBawwbdeite 0TI TOo Maudi
Bpioketal og amdoTtaon acpaleiag yia va
ATMO@PUYETE TPAUMATIOHOUG.

‘Eva povo nmpoidv mou akoAouBei Tnv avantuén tou
naidlov oac:

_ Am6 0 £wg 6 pnVWV pia Avetn Kouvia.

ATIO 6 PNVWV KABIoA Yla TO paynTo, Yia To matyvidt

Kat To pnAGE

_ Amd 12 pnvwv Kal HETd KaBopa xwpig ioko yia va
KABETAl 0TO TPATECL HE TOUG HEYANOUG.

Ol pwTOYpaPiEg TOU avaPEpovTal GTIG
UPACUATIVEG AEMTTONEPELEG PUTTOPET Va Slapépouv
arnmo To AyopacuéVo HovTéNo.

MNa neplocoTePEC MANPOPOPieC CUUPBOUAEUTEITE
TNV 16T00eAISag pag: www.pegperego.com

OAHTIEZ XPHXZHX

2YNAPMOAOIHXH TQN EMMNPOZX KAI MIZQ TPOXQN:

TomoBEeTAOTE Toug U0 TPOXOUC OTO EPTTPAOG HEPOG

Tou Kabiopatog gaynTtou (glk_a) Kal Toug Tiow,

mou S1aB€TouV PPEVO, 0TO Tiow PEPOG (€1K_D),

OTIPWYVOVTAG TTPOG TNV KATELBUVON Tou BENOUC.

2 ANOITMA: InkwoTe To KABIopa (€IK_a), MEOTE Ta
mAdivd prmoutdv (e1K_b) kat avoite To kdBiopa
@aynTou (€1K_c).

3 OPENO: Ot miow tpoxoi Tou kabiopatog gayntol
Slabétouv @pévo.
lMa va ao@ahioete 1o KAOIopA paynTou, KATERAOTE TO
HOXAO 0TOUG oW TPOXOUG,.
lMa va peTakivrioete eNeVBepa To KABIOUA GaynTou,
Amac@ANIOTE TO PPEVO CNKWVOVTAG TO HOXAO.
Juviotdratl va ac@ali(ete mavTa To GPEVO TPV
ekteNéoeTe omoladnmote Siadikacia oto kabiopa
@ayntou.

O1 tpoyoi Sev xapdooouv.

4 AIZKOX: yia va tomoBetroete 1o Sioko, Tpapn&te mpog
TO HEPOG OOG TOV KEVTPIKO HOXAO TIoU BpioKETaAl KATW
anod autédv Kal Tautdxpova EPACTE TOV 0TaA UpaTod
wOWVTag ToV péXPL KATW (€1K_a).
la va emekteivete 1 va PydAete To Sioko, TpapnéTe mpog
TO MEPOG OAG TOV KEVTPIKO HOXAS TTOU gival TOMOBETNEVOG
KATW armd auTov (€1K_b) Kal emekTeiVETE TOV (€1K_C).
lMa va BydAete 1o Sioko, TpaBnéte mpog Ta £§w Toug
mAdivoug HoxAoUG Kal TpaBnETe Tov TTPog To HEPOG 0aG.
To k&Biopa dtabétel SIMAo Sioko, o emdvw SioKog
umopei va MuBei eUkoha 0To MALVTHPLO MATWV. Ma va
TOV aQaIPECETE XpelaleTal va Tov amoouvSEceTe amd
ToV KATw S8ioKO ONKWVoVTAG Tov (€1K_d).

5 PYOMIZH YWOYZ: 1o kdBiopa €xel pubuiopevo UPog oe 9
B£0e1G. Mo va ONKWOETE 1 XaUNAWOoETe To Kabiopa tpapr&te
TIPOG Ta TTAVW Toug SU0 HOXAOUG (E1K_a), OTAPATWVTAG
otnv emBupntr 8éon. To kaBlopa pmopei va onkwOei kat
mdvovTtag T xelpohafr) mou Bpioketal kdtw amd To SixTu
(e1k_b). O evépyeleg aUTEC UMOPOUV va EKTENEGOOUV OKOUN
Kat pe to maidi oto Kdbiopa.

ANAKAINOMENH MAATH: o kaBiopa éxel 4 Béoelg
avVAKNIONG: Yia To @aynTo, To maixvidy, To relax fj Tov Umvo.
Ma va ™ pubuicete onkwote T AaBr mou Bpioketal mow
otV MAATN (€1K_C) Kal UMAOKAPETE TNV otn Béon Tou
emBupeite. H evépyela autr| pmopei va ekTeNeoBei akdun
Kal pe o maidi oto kabiopa.

6 PYOMIZOMENH MAATOOPMA: n mAat@oppa
pubuiletal o€ 3 BEOELG, yia va TN ONKWOETE OTIPWETE
TNV TTPOG Ta TTAVW, YIA VA TNV KATERACETE OTTPWETE
TIPOG TA KATW Toug SVO HOXAOUG Kal KaTeRAOTE (€IK_b).

7 ZONH AXOAAEIAY 5 SHMEIQN: yla va tn ouvSéoeTe,
mePAoTE TIG U0 ayKpAPeS TNG {wvoUAag Tou
TEPIBANNEL TN péon (ME TIPAVTEG TPOOSENEVES) OTN
CwvoULha Tou Staxwpilel Ta MOdia PEXPL TO KAIK
(eik_a). Na va amoouvdéoete tn {Wvn, TATAOTE TA
mAdivd TNG ayKpd@ag Kal ouyxpovwg Tpapnite mpog

—_



Ta €€w TN (WvoUula mou TePIBANAEL TN péon (1K_b).
la va o@ieTe Tn (wvoVAa mou TEPIBAAAEL TN péon
Tpapnéte, kat amd Tig SUo MAEUPEC, TTPOG TN YoPAa
TOU TOEOU (EIK_C), YIa va TN XANAPWOETE EVEPYNOTE
avtifeta.

8 Ot TipdvTteg TNG {wvoLAAG €xouv puBUILOHEVO UPOG
o€ U0 BEoelg Byakte av uépel Tov TOSOOAKO (EIK_a),
QAMOCUVOECTE TIG TIPAVTEG Ao TNV TMAATN (1K_b) Kat
Bydhte Tic amd tov modooako. Mepdote Ta Akpa Twv
TIPAVTWV OTIG ANNEG OXIOHEG TOU TTOSOCAKOU Kal TNG
TAATNG (EIK_C), TENOG EMAVATOTTOBETHOTE CWOTA TOV
modO0aKo otnv MAATN.

9 XPHZH XQPIX AIZKO: yia va XpnOIHOTIOIOETE TO
kaBiopa oto Tpamédl, agaipéote To Sioko (eik_a). Na
va TomoBeTAOETE Kat TTAAL To SiOKO EMAVW OTOUG THoW
10T0U¢ TOU KaBiopatog, eUBUYPANUIOTE TOV KOVTA
0TOUG OUVOECHOUG Kal oUVSEDTE Tov (€1K_b).

10 KAEIZTE KAl ZANANOI=TE TO AIZKO: tpapri&te mpog 1o

U€POG 00 TOV KEVTPIKO LOXAG TTou BpioKeTat KATtw amd

QAUTOV (€1K_a) KAl EMUNKUVETE TOV LEXPL TIG KOKKIVEG

avapopéc (eik_b) TéAog yupiote To Sioko mpog Ta mavw

(€1K_C) HéXpL va Tov UImAoKApETE. Ma va Eavavoiete

70 SiOKO, TIATHOTE TO HOXAO TToU PBpioKeTal KATw amd

TO MMPATOO (gIK_d), yuploTe TOV TIPOG Ta KATW Kal,

TPABWVTAG TTIPOG TO PHEPOG GAG TOV KEVTPIKO HOXNO, BéoTe

TovV O€ pia amnd Tig B€oeIg xpriong.

KAEIZIMO: Miéote Ta MACIVA UITOUTOV (£1K_a) Kat

KAEiOTE TO KABIopMa @aynTov (glk_b). Ztnv Eik_c

Paivetal To KAELOTO KABIopa @ayntou.

12 AYNATOTHTA AQAIPEXHY THX EMENAYZHX: yia va
apaipéoete v emévduon amd to kKabiopa, BydAte To
emdvw PéPog Tou ModOoaKou, BYANTE TiG {WVOUNEG
amnd v mMAdTN (€1K_a) kat and tov modooako (K _b).
KateBdote Tnv mAatn kat BydAte katw amd tn Béon tn
C{wvoUAa mou Slaxwpilet ta modia (E1K_c).

13 ZeKOUUMWOTE OTO TAAL TOV TTOSOCAKO (E1K_a) Kal
BydAte Tov amd mavw (eik_b).

APIOMOI ZEIPAX
14 Prima Pappa Follow me, avagépovtai katw and tn faon
TIANPOPOPIEG OXETIKA HE TNV NHEPOUNVIA TIAPAYWYHG TOU.
_ 'Ovopa mpoidvTog, NUEPOUNVIa Tapaywyng Kat aptduo
oelpdc.
AUTEG Ol TANPOYOPIEG €ival amapaitnTeG o€
TEPIMTWON MAPATIOVWV.

THE ORIGINAL ACCESSORY
PEG-PEREGO

Ta aecoudp Peg-Pérego éxouv emvonOei wg Xprioipo
Kal TTPAKTIKO Bonbnua wote va SleukoAUvouv T

Cwn Twv yovéwv. Avakalue OAa ta a§ecoudp Tou
nipoiévtog Peg-Pérego oto

Wwww.pegperego.com

KAOAPIZMOZX KAl ZYNTHPHZH

Ol epyaocieg kaBaplopou mpémel va ekTeAoUvVTAL PdVO
ano6 eVANKEG. B

2YNTHPHXH TOY MNMPOIONTOX: mpootaTéYTe TO AMO
TOUG ATHOOQAIPIKOUG TTAPAYOVTEG: VEPO, Bpoxn N
XIOVI: N CUVEXAG Kal TapateTapévn ékBeon otov

Ao Ba pmopovoe va mpokaAéoel aANayég 0To
XPWHA TTOAWV UAIKWV- QUAAETE TO TTPOIOV AUTO OE
&ENpo xwpo. Na eAEyXETE Kal va KAVETE EMEUPACELS
ouVTHPNONG 0Ta KUPLA péPN KATA TAKTA StlaoTtrhpata.
KAGAPIZMA TOY ZKEAETOY: meplodikd va kabapilete

TA MAAOTIKA pépn HE éva LYPO TIavi Xwpig TN XPrion
SIAAUTIKWV 1) AANWV TTAPOHOIWY TIPOIOVTWY VA KPATATE
OTEYVA O TA HETAANIKE PEPN TIPOG ATTOPUYI GXNHUATIOHOU
okoupldGva Slatnpeite KaBapd GAa Ta KIVOUHEVA PéPN
(MNXaVIopoi PUBUIONG, UNXAVIoHOi 0UVEEDNG, TPOXO. ..)
ano okovn i Gppo Kat va AimaiveTe pe ehagpu Aadt Oha ta
HeTAAIKA Kivoupeva pépn. Na eAEyXETE TO OPI€IHO OAwV
TWV TIEPIKOXAIWV KA TWV UITOUAOVIWV KAl VA T OQIYYETE,
£dv xperaletat. Na eNéyxeTe O Ta KANOPHOTA TWV
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UITOUAOVIWV KOl TA KOPTEPA AKPA KAl VA TA QVTIKAOIOTATE,
€av xpelaletal. Na eNéyxeTe Tnv mapouoia evaei§ewv
©B0pA¢ Tou KaBIoMATOG KAl TwV PEoWV avaptnong. Otav
XPEIQOTEL, EKTENEDTE TIC AVTIKATAOTACEIG CUHPWVA LE TIG
0dnyieg TOL KATAOKEVAOTH.

KAOAPIZMA THX EMENAYZHX:

[a 1o MAUGIHO CUUPBOUAEUTEITE TNV ETIKETA TTOU €ival
pappévn otnv emévéucn Tou TPOIOVTOG.

TAUVETE L€ éva UYPO TIavi KAl € OUSETEPO AMOPPUTIAVTIKO:
HNV OTURETE: PNV AEUKAIVETE PE XYANDPLO- NV OIOEPWVETE:
UNV KAVETE OTEYVO KABAPIOUA: UNV APAPEITE TOUG AeKEDES
HE SIOAUTIKA KAl NV OTEYVWVETE OE OTEYVWTHPIO UE
TIEPIOTPOPIKO KUAIVSPO.

PEG-PEREGO S.P.A.

H Peg Perego SpA &ival pia etaipeia pe Zvotnua
Awayeipiong Moidtntag motonoinuévo and tnv TUV
Italia Srl, cOp@wva pe To mpotumo I1SO 9001.

H Peg-Pérego pmopei va emeépel avd mdoa oTiyun
TPOTIOTIOIOELG OTA HOVTENA TTOU TTEPLYPAPOVTAL
oTnV mapovoa SNUOsieuon, yia AOyoug TEXVIKNG 1}
EUTTOPIKAG PUONG.

YMHPEZIA YINOXTHPIZHXZ
PEG-PEREGO

Edv Tuxov xaBouv 1| Kataotpagouv pépn Tou
HOVTENOU, XPNOIHOTTOIOTE HOVOV yVRola
avTaAAaKTIKA Peg-Pérego. la evdexopeveg
ETTIOKEVEG, AVTIKATAOTACELG, TANPOPOPIEG OXETIKA

UE TA TPOIOVTA, TWANON YVACIWY AVTAANAKTIKWOV

Kal a§eooudp, EMKOWVWVAOTE UE TNV YIINPECia
Yrootpigng Peg Pérego avagépovtag, o€ mepimtwon
TTOU UTTAPXEL, TOV OEIPLOKO aplOUod TOU TTPOIOVTOG,.

TnA. 0039/039/60.88.213

fax 0039/039/33.09.992

e-mail assistenza@pegperego.com
1otooelida internet www.pegperego.com

‘O\a ta SIKAIWPATA TTVEVHATIKAG I8loKTNoiag
AVOAQPOPIKA HE TO TTEPIEXOUEVO TWV TAPOVTWV
odnylwv xpriong avikouv otnv PEG PEREGO S.p.A. kat
TIPOCTATEUOVTAL ATTO TNV loXVouoa vouoBeaia.
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2n & 17n 086¢ (Oduo. ENUTN)

BIO.MA - Avw Atéota 133 41 ATTIKAG
TnA.:21024 74638 - 210 24 86 850

« Fax:210 24 86 890

e-mail: info@peramax.gr - www.peramax.gr

Peramaxqsaty,
X K after sales

TENIKOI ANTIIIPOEQIIOI
PEG PEREGO - MAIAIKA EIAH
BPE®ANANTY=HZ KAI MAIXNIAIA
H EyyUnon yia tuxév epyooTtactakd EAATTwHATA
Twv mpoidvTwv TG Peg - Perego opiletal yia
Slaotnua €€1 pnvwv amoé v nuepounvia ayopds. O
KATavaAwTAG MPEMEL va amevBUVEL TAVTA TO AitnMa
TIPOG TOV MWANTH, ard Tov omoio €xel TNV amodeién
ayopdg i omolodnmote AAo £yypago 1ooSuvapio.
H mapoluoa eyyunon 1oXUeL povo £¢° OGOV TO TTPOIOV
XPNOIUOTIOLETAL OWOTA Kait BACEL TwV 08NyIwV XPHOEWS.
O KOTOOKEUAOTAG KAl Ol EVTETAALEVOL GUVEPYATEG TOU
S1aTNPEOVV TO SIKAIWHC TOU TEXVIKOU EAEYXOU.
O kataokevaoThg Oev umopei va BewpnOei
unevBLVOC €@ OOOV:

+ Agv TnpnBoULVv ol avahoyeg odnyieg XxprioEwg Tou
KAOE TPOIOVTOC.

- Kataotpagei Tuxaia To mpoidv 1 mpokAnBouv
BA&Reg amd Tn Kakn xprion autou.

« Yndpé&el texvikn mapéppaon EEvou mpog
TNV ETALPEIN PG TEXVIKOU, TIPAYUA TO OTToi0
amayopeVETAL KAl AmOTEAEL Kivouvo yla TV
ao@daAela Tou maidlov.

« Quotoloyikn eBopd n omoia Sev emnpeddlel Tnv
A€lTOoUPYIa TOU TIPOIOVTOG.
Alatnpeite TNV €YyUnon Kat Tig odnyieg xprioewg
Kalt yta MEAAOVTIKN Xprion.

EFTYHZH
ONOMATEMQNYMO ATOPAZTOY: .....cvevuerrereressensennes
AIEYOYNEH:
THAE®QNO:
e-mail:
ZEIPIAKOZ APIOMOZ MPOINTOZX:
KQAIKOZ NPOINTOZ:

HMEPOMHNIA ATOPAZ

ZOPATIAA KATAXTHMATOZX

Mpogoxn: H eyyunon 1oxet povo ep’6oov Exel
OULUMANPWOEL Kal GPPAYICTEI ATTO TOV TIWANTI PE TV
nuepopnvia ayopdc. ZnTeioTe T0 amo To KaTdoTnua

™ OTyun TG ayopac. Av gaesl 1} KaTaoTPapEi T
QTTOKOMMA TNG EYYUNONG O&V PIMOPE( va avTIKaTaoTaOEi.
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PEG PEREGO S.p.A.

VIA DE GASPERI 50 20862 ARCORE MB ITALIA
tel. 0039 039 60881 fax 0039 039 615869
Servizio Post Vendita - After Sale:

tel. 0039 039 6088213 fax: 0039 039 3309992

NUMERO VERDE

800-147414

PEG PEREGO U.S.A. Inc.

3625 INDEPENDENCE DRIVE FORT WAYNE INDIANA 46808
phone 260 482 8191 fax 260 484 2940

Call us toll free: 1 800 671 1701

PEG PEREGO CANADA Inc.

585 GRANITE COURT PICKERING ONTARIO CANADA L1W3K1
phone 905 839 3371 fax 905 839 9542

Call us toll free: 1 800 661 5050

www.pegperego.com

Tutti i diritti di proprieta intellettuale relativi ai contenuti di questo manuale d’istruzione appartengono a
PEG PEREGO S.p.A. e sono tutelati dalle leggi vigenti.

All of the intellectual property rights for the contents of this instruction manual belong to PEG PEREGO
S.p.A. and are protected by the laws in force.
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